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บทคัดยอ 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาลักษณะไวยากรณของคําเรียกชื่อพืชในภาษากลุมชาติพันธุไทในภาคเหนือ เพื่อเปรียบเทียบ 

ลักษณะและการใชคําเรียกชื่อพืชระหวางภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมชาติพันธุไทในเขตภาคเหนือและระหวางภาษากลุมชาติพันธุไท 
ดวยกัน และเพื่อศึกษาระบบการจําแนกและมโนทัศนพื้นบานของกลุมชาติพันธุไทในเขตภาคเหนือจากคําเรียกชื่อพืช มีพื้นที่ศึกษา 
ครอบคลุม 20 กลุมชาติพันธุไทในภาคเหนือ โดยใชทฤษฎีภาษาศาสตรแนวหนาที่นิยมแบบลักษณภาษาวิเคราะหระบบไวยากรณของ 
คําเรียกชื่อพืชและใชภาษาศาสตรปริชานวิเคราะหความหมาย 

ผลการวิจัยพบวาโครงสรางระบบไวยากรณคําเรียกชื่อพืชประกอบดวย 4 สวนคือ คําบงกลุมพืช หนวยคําบงกลุมพืช แกนชื่อ และคําขยายพืช 
แกนชื่อจะเปนสวนที่ตองปรากฏเสมอเพื่อจําแนกชนิดพืช สวนคําบงกลุมพืช หนวยคําบงกลุมพืช และคําขยายพืช จะปรากฏรวมกับแกน 
ชื่อพืชหรือไมก็ได 

การเปรียบเทียบการใชคําเรียกชื่อพืชในภาษากลุมชาติพันธุไทตางๆ ในเขตภาคเหนือนั้น คําเรียกชื่อพืชในภาษาไทยมาตรฐานทุกคํา 
ปรากฏในภาษากลุมชาติพันธุไททุกกลุม แตมีรายละเอียดแตกตางกัน คือ ปรากฏเหมือนกันทุกประการ ปรากฏโดยมีความแตกตาง 
2 ประการ ประการแรกเปนความแตกตางที่เกิดจากการแปรในคําเดียวกัน ประการที่สองเปนความแตกตางที่เปนการใชคําเรียกชื่อพืช 
คนละคํากับภาษาไทยมาตรฐาน และคนละคํากับภาษากลุมชาติพันธุไทดวยกันเอง การแปรในคําเรียกชื่อพืชเดียวกันพบอยางนอย 
7 ลักษณะไดแก การแปรหนวยเสียงพยัญชนะและสระของแกนชื่อหรือคําขยาย การแปรพยางคของแกนชื่อหรือคําขยาย การแปรคําบงกลุมพืช 
การแปรหนวยคําบงกลุมพืช การแปรขามกลุมของคําบงกลุมพืชและหนวยคําบงกลุมพืช การแปรปรากฏของแกนชื่อ และการแปรปรากฏ 
ของคําขยาย ภาษาไทที่ใชคําเรียกชื่อพืชคําเดียวกับภาษาไทยมาตรฐานเปนจํานวนมากที่สุดกลุมแรก คือ ไทยโคราช ไทยกลาง ไทยโซง 
และไทยสุโขทัย รองลงไปเปนไทยอีสาน ไทยสุพรรณบุรี ไทยเลย ไทยนครไทย ไทยต้ี ไทยขึน ไทยแงว และลาวเวียง รองลงไปอีกเปนไทย 
หลมสัก ไทยพวน ไทยครั่ง ไทยใหญ และไทยหยา และกลุมสุดทายไดแก ไทยยอง ไทยลื้อ และคําเมือง 

การจําแนกพื้นบานของคําเรียกชื่อพืชในภาษากลุมชาติพันธุไทในภาคเหนือของประเทศไทยนั้นพบวามีความซับซอนโดยมีระดับชั้น 
ทางชีวภาพชาติพันธุถึง 9 ระดับชั้น ซึ่งมีพื้นฐานมาจากสังคมและวัฒนธรรมที่อยูในระบบคิด สวนมโนทัศนพื้นบานศึกษาไดจากการจําแนกประเภท 
ของการสื่อความหมายของหนวยศัพทแกนชื่อพืชและคําขยายชื่อพืช แบงไดเปน 3 ประเภทคือ การใชความหมายจําเพาะ การใช 
ความหมายนามนัย และการใชความหมายอุปลักษณ 

คําสําคัญ: คําเรียกชื่อพืช ภาษาไทยมาตรฐาน ภาษากลุมชาติพันธุไท มโนทัศนพื้นบาน 

1 สนับสนุนทุนวิจัยโดยมหาวิทยาลัยนเรศวร งบประมาณแผนดิน (วช.)
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Abstract 
This research study aimed at the grammatical analysis of plant naming system in the dialects of Tai ethnic groups in the 

Northern Thai region, comparison of the plant name features and usages between the standard Thai and the Tai dialects and 
among the Tai dialects themselves, and the study of the folk categorization system and conceptualization of plant names. 
Data were collected from 20 Tai representative groups in the north. The analysis of plant names was conducted mainly based on 
the frame work of functional-typological grammar to seek for the grammatical system of plant name and cognitive grammar in 
the semantic consideration. 

The results show that, in the consideration of grammatical structure, plant names generally consist of 4 main parts in the 
order: plant class terms-plant class markers-core–modifier. The occurrence of the core part is obligatory while those of the other 
three parts are optional. 

In the comparison of the grammatical features and usages among the 20 ethnic groups, all plant names in the standard Thai 
occur in all the Tai ethnic groups, but in different details such as occurring in the same features and occurring in different 
features. The latter is found in two different manners: occurring as varieties of the same lexical items and occurring as different 
lexical items from the standard Thai and among the Tai ethnic groups themselves. The variation is found resulting from the 
different usages of phonemes in the core and modifier parts, syllables in the core and modifier parts, plant class terms, plant class 
markers, core occurrence, and modifier occurrence. Among the Tai ethnic groups, the dialect groups that mostly use the same 
plant names as the standard Thai are Thai Korat, Central Thai, Thai Song and Thai Sukhothai. Following the first group in the 
lower rank are Northeastern Thai, Thai Suphanburi, Thai Loai, Thai Nakornthai, Thai Ti, Thai khun, Thai ngaw, and Lao Wiang. 
The next group are Thai Lomsak, Thai Phuan, Thai Khrang, Thai Yai and Thai Ya. The last group are Thai Yong, Thai Lu and 
Northern Thai. 

The folk categorization is found in the complex structure; that is, there are up to 9 ranks in their bio-taxonomic system 
which is generated from social and cultural knowledge that are embedded in the cognition. Finally, the folk conceptualization 
could be realized from the semantic analysis and categorization of the meanings or communicative functions of all cores and 
modifiers into three types such as proper, metonymic, and metaphorical uses. 

Keywords: plant names, standard Thai, Tai ethnic language group, folk concept 

บทนํา 

คําเรียกชื่อพืชเปนเร่ืองหนึ่งท่ีนาสนใจและมีความสําคัญ 
เพื่อการศึกษาคนควา ทั้งนี้เนื่องจากในแตละทองถิ่น 
พืชชนิดเดียวกันอาจเรียกชื่อไมเหมือนกัน หรือพืชบางชนิด 
เรียกชื่อคลายคลึงกันแตเปนคนละชนิด ทําใหเกิดความสับสน 
ในการเรียกชื่อและคนตางถ่ินอาจเขาใจผิด และคําเรียกชื่อพืช 
สะทอนให เห็นถึงการมีอยูของทรัพยากรท่ีเปนจุดเดน 
ของทองถ่ิน ในบริเวณพื้นท่ีรอยตออาทิ พื้นท่ีรอยตอระหวาง 
ประเทศลาว และจังหวัดรอยตอในภาคเหนือตอนลางนับเปน 
พื้นท่ี ท่ี มีความหลากหลายทางภาษาถ่ินและภาษาของ 
กลุมชาติพันธุไทใชใชคําศัพทในชีวิตประจําวันท่ีแตกตางกัน 
อยางหลากหลายรวมท้ังเร่ืองคําเรียกชื่อพืชดวย คําศัพทท่ีใช 
เรียกชื่อพืชดังกลาวสะทอนลักษณะธรรมชาติของพืชพันธุ 
ท่ี มี อยู ในท องถ่ินซึ่ งอาจจะใช คํ าศั พท ท่ี เหมือนกัน 
และแตกตางกัน พื้นท่ีใดท่ีมีพืชพันธุธรรมชาติชนิดใดอยู 

มากก็จะปรากฏคําศัพทเรียกชื่อพืชชนิดนั้น หรือมีชื่อท่ี 
หลากหลายและเปนท่ีรูจักของกลุมชน ตางจากพื้นท่ีท่ี 
พืชชนิดนั้นเร่ิมไมมีการเพาะปลูก หรือลดจํานวนลง 
คําเรียกชื่อพืชก็จะเร่ิมไมเปนท่ีรูจักและอาจสูญหายไป 
ตามชนิดของพืชนั้นๆ ตัวอยางเชน ชุมเห็ดเทศ ลําดวน 
สันตะวา ผักขาเขียด พลับพลึง ลิเภา เร่ิมไมเปนท่ีรูจัก 
ในบางทองถ่ิน เปนตน การไมปรากฏของคําศัพทเชนนี้ 
แสดงให เห็นการเปลี่ยนแปลงในการใชทรัพยากร 
ในทองถ่ินซึ่งจะตองพัฒนาและสงเสริมใหคงสภาพธรรมชาติ 
ไวดังเดิมโดยเรงดวน 

การศึกษาเก่ียวกับคําเรียกชื่อพืชนอกจากจะสะทอน 
การมีอยูของพืชนั้นๆ แลว ยังสะทอนใหเห็นถึงลักษณะ 
สิ่งแวดลอม วิถีชี วิต ความเชื่อ ประสบการณรวม 
และระบบคิดท่ีสลับซับซอนแยบยลของคนไทยพื้นบาน 
อีกดวย เห็นไดจากกลวิธีการสรางคําเรียกชื่อพืชท่ีมี 
โครงสรางทางภาษาท่ีซับซอน มีสวนประกอบท่ีหลากหลาย
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แตกตางจากคําไทยท่ัวไป และการใชภาษาแสดงจินตภาพ 
(imaginative language) ในแงมุมตางๆ 

ประโยชนของการศึกษาคําเรียกชื่อพืชอีกประการหนึ่งคือ 
สรางองคความรูดานภาษาศาสตรและภาษาศาสตรชาติพันธุ 
โดยเฉพาะคําศัพทและมโนทัศนพื้นบาน อาทิ วิทยาหนวยคํา 
(morphology) ศัพทวิทยา (lexicography) วิทยาภาษาถ่ิน 
(dialectology) การจัดจําพวกแบบพื้นบาน (folk taxonomy) 
และอรรถศาสตรปริชาน (cognitive semantics) 

วัตถุประสงคของการวิจัย 
1. เพื่อศึกษาลักษณะไวยากรณคําเรียกชื่อพืชของ 

ภาษาชาติพันธุไทในภาคเหนือ 
2. เพื่อเปรียบเทียบลักษณะและการใชคําเรียกชื่อ 

พืชระหวางภาษาไทยมาตรฐานและภาษาชาติพันธุไทใน 
เขตภาคเหนือ และระหวางภาษาชาติพันธุไทในเขต 
ภาคเหนือดวยกัน 

3. เพื่ อศึกษาระบบการจํ าแนกและมโน ทัศน 
พื้นบานของชาติพันธุไทในเขตภาคเหนือจากคําเรียกชื่อ 
พืช 

ทฤษฎีและกรอบแนวความคิดของโครงการวิจัย 
ทฤษฎีท่ีใชเปนแนวทางในการศึกษาไวยากรณคําเรียกชื่อ 

พืช คือ ไวยากรณแนวหนาท่ีนิ ยมแบบลักษณภาษา 
(Functional-Typological Approach) นําโดย Talmy Givón 
(2001) ศึกษาภาษาควบคูไปกับปริบท (context) โดยเนน 
เร่ืองหนาท่ีและการใชภาษา แสดงความสัมพันธระหวาง 
โครงสรางและหนาท่ีของภาษาวาจะตองมีควบคู กันไป 
โดยเปรียบเทียบขามภาษา (cross-linguistics) และอาศัย 
แนวคิ ดของกระบวนการกลายเป นคํ า ไวยากรณ 
(grammaticalization) และการไลเหลื่อมของหมวดหมู 
ไวยากรณเปนสําคัญ 

นอกจากนี้ Givón ยังใหแนวคิดในเร่ืองของการจําแนก 
หมวดหมู (categorization) วาหมวดหมูตางๆ ไมนาจะมองวา 
แยกจากกันโดยสิ้นเชิง เนื่องจากสรรพสิ่งมีคุณสมบัติท่ีเปน 
สมาชิกของหมวดหมู ไดมากกวาหนึ่ งหมวดหมู  นั่นคือ 
หมวดหมูตางๆ ไดทับซอนกันเปนเร่ืองปกติ สมาชิกของ 
หมวดหมูในสวนท่ีไมทับซอนกับหมวดหมู อ่ืนจะถือเปน 
ตัวแทนดีหรือสมาชิกตนแบบ (prototypical member) ของ 
หมวดหมู ในขณะท่ีสมาชิกท่ีอยูในสวนท่ีทับซอนกันจะมี 
คุณสมบัติของหมวดหมู อ่ืนดวย จึงไมใชสมาชิกตนแบบ 
(non-prototypical member) สมาชิกตางๆ จะมีลักษณะนี้ 

ไม เท ากัน แตกตางกันอยางไลระดับจากมากไปหานอย 
การทับซอนกันของหมวดหมูมีผลมาจากเกิดการเปลี่ยนแปลง 
ของสมาชิ กจากหมวดหมูหนึ่ งไปสู อีกหมวดหมูหนึ่ ง 
หรือเปนหมวดหมูเกิดข้ึนใหม แนวคิดดังกลาวนี้มีพื้นฐานมา 
จากแนวคิดเร่ืองทฤษฎีตนแบบ (Prototype Theory) ของ 
นักอรรถศาสตรกลุม Roschian (Rosch, 1997) ยกตัวอยาง 
หมวดหมูไวยากรณไทยในกรณีท่ีคําบงกลุมนาม (class terms) 
ในภาษาไทยท่ีมีลักษณะของคํานามและคําลักษณนามอยู 
ดวยกัน ดังท่ี อัญชลี สิงหนอย (2551) ไดกลาววาแมวา 
คําบงกลุมนามเปนหมวดหมูไวยากรณท่ีแตกตางจากคํานาม 
และคํ าลักษณนาม แตความแตกต างดั งกล าวยังคงมี 
การปรากฏใช ท่ีคล ายคลึ งและทับซอนกันในปจจุบัน 
การทับซอนกันของหมวดหมูไวยากรณดังกลาวมีผลมาจาก 
กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณจากคํานามสูคําลักษณนาม 
โดยอาจมีหมวดหมูคําบงกลุมนามเปนข้ันตอนในระหวาง 
ซึ่ ง ใ น หมวดห มู ของคํ าน ามแล ะคํ า ลั กษณน า ม 
จะมีท้ังสมาชิกตนแบบและสมาชิกท่ีไมใชตนแบบปนอยู 
ดวยกัน อันเปนเร่ืองปกติของกระบวนการเปลี่ยนแปลง 
หมวดหมูทางไวยากรณท่ียังคงท้ิงรองรอยท่ีมาของการเปน 
หมวดหมูเดิมไว 

การจําแนกประเภทคําแบบจัดจําพวกหรือจัดระดับ 
กระ ทํ าได ในหลายมุ มมอง ท่ี แตกต าง กั นออกไป 
การจําแนกประเภทแบบพื้นบานท่ีปรากฏในงานวิจัยนี้ 
จะแตกตางจากการจําแนกประเภททางชีววิทยา (biological 
taxonomy) โดยท่ีการจําแนกแบบพื้นบานจะสะทอนใหเห็นวา 
คนท่ัวไปเห็นโลกอยางไร เชนคําวา ปลาวาฬ จะถูกจัด 
ประเภทแบบพื้นบานรวมไวภายใตคําวา ปลา ในขณะท่ี 
ชีววิทยา ปลาวาฬ จะรวมอยูภายใต สัตวเลี้ยงลูกดวยนม 
(mammal) เชนเดียวกันกับ เสือ สิงโต สุนัข ฯลฯ (อัญชลี, 
2548) 

แนวคิดและทฤษฎีอีกแนวหนึ่งท่ีเปนพื้นฐานงานวิจัยนี้ 
คือภาษาศาสตรปริชาน (cognitive linguistics) หนึ่งในบรรดา 
ผูนําคนสําคัญคือ Lackoff (1987) ซึ่งผูวิจัยไดใชแนวคิด 
ดังกล าวมาวิ เคราะหความหมายของคําเรียกชื่อพืช 
โดยทฤษฎีนี้เห็นวาการใหความหมายกับสรรพสิ่งตางๆ 
ก็คือการจัดหมวดหมูของสรรพสิ่ง เชน เราใหความหมาย 
ของสิ่งมีชีวิตชนิดหนึ่งวาเปน ‘นกขนาดเล็กซึ่งพบทั่วไปใน 
ประเทศไทย’ นั่นก็คือเราจัดหมวดหมูสิ่งมีชีวิตนั้นวาอยู 
ในหมวดหมูสิ่งมีชีวิตท่ีเรียกวา นก และมีหมวดหมูยอย
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เปน นกกระจอก การใหความหมายหรือจัดหมวดหมูกับ 
สิ่งตางๆ จะอยูในกรอบสังคมวัฒนธรรม สภาพแวดลอม 
และประสบการณของบุคคลหรือกลุมชนนั้นๆ แตละกลุมชนท่ี 
มี พื้ นฐานทางสั งคมวั ฒนธรรม สภาพแวดล อม 
และประสบการณแตกต างกันจึ งมีระบบความหมาย 
หรือการจัดหมวดหมูสรรพสิ่งรอบกายท่ีแตกตางกัน ดังท่ีได 
ยกตัวอยางไปขางตนเร่ืองของปลาวาฬท่ีหากจัดหมวดหมู 
ในแวดวงวิ ชาการตามแนวทางวิทยาศาสตรจะอยู ใน 
หมวดหมูสัตวเลี้ยงลูกดวยนมซึ่งเปนสัตวเลือดอุนจําพวก 
เดียวกันกับชาง เสือ วัว ฯลฯ แตถาหากอยูในมุมมอง 
พื้นบานท่ัวไปก็จะมองวาเปนปลาซึ่งเปนสัตวน้ําหรือสัตว 
เลือดเย็นเชนเดียวกันกับปลาทู ปลาฉลาม หรือปลาทะเล 
ท่ัวไป หมวดหมูแตละหมวดหมูจะมี ท้ังสมาชิกท่ีเปน 
ตนแบบและไมใชตนแบบ เชน นกกระจอก เปนสมาชิก 
ตนแบบของหมวดหมู นก ในสังคมวัฒนธรรมแบบไทย 
เพราะสามารถเปนตัวแทนท่ีดีของนกได ในขณะที ่ไกฟา 
นกกระจอกเทศ นกเพนกวิน ฯลฯ เปนตัวอยางท่ีไมดีเทา 
นอกจากการจัดหมวดหมู สรรพสิ่ งแล ว  การกระทํ า 
หรือพฤติกรรมตางๆ ก็ถูกจําแนกหมวดหมูในกรอบของ 
วัฒนธรรมและประสบการณดวยเชนกัน (Singnoi, 2006) 

นอกจากนี้รายละเอียดเร่ืองของความหมายของ 
สรรพสิ่งตางๆ ยังมีความแตกตางกันในแตละกลุมภาษา 
วัฒนธรรม นั่นคือมีการแยกความหมายออกเปนประเภท 
ตางๆ ตามมโนทัศนของกลุมชน เชน ความหมายตรง 
หรือความหมายจําเพาะ (proper) ความหมายนามนัย 
(metonymy) ความหมายอุปลักษณ (metaphor) ฯลฯ 
เร่ืองท่ีสนใจศึกษากันมาก คือความหมายอุปลักษณ 
ซึ่งเปนการใหความหมายท่ีเปรียบกับสิ่งอ่ืนหรือการกระทํา 
อ่ืนๆ ตามพื้นฐานดานวัฒนธรรมและประสบการณของผูให 
ความหมายนั้นๆ ยกตัวอยางเชน คนท่ีมีสภาพสกปรก 
มักจะถูกเปรียบเหมือนสุนัขในสังคมวัฒนธรรมไทย 
ในขณะท่ีในสังคมวัฒนธรรมตะวันตกมีทัศนคติท่ีดีตอสุนัข 
ซึ่งมองวาเปนเพื่อนท่ีดีท่ีสุดของมนุษย คนท่ีมีสภาพสกปรก 
จะถูกเปรียบเปนสิ่งอ่ืนแทน เชน หมู เปนตน 

ระเบียบวิธีวิจัย 
1. พ้ืนที่ศึกษา 

สําหรับงานวิจัยเร่ืองคําเรียกชื่อพืชในภาษากลุม 
ชาติพันธุไทในเขตภาคเหนือนี้ครอบคลุม 17 จังหวัด 
ไดแกเชียงใหม เชียงราย นาน แมฮองสอน ลําพูน 

ลําปาง พะเยา แพร อุตรดิตถ ตาก สุโขทัย พิษณุโลก 
เพชรบูรณ พิจิตรกําแพงเพชร อุทัยธานี และนครสวรรค 
ประกอบด วยกลุ มชาติพันธุ ท่ีพูดภาษาตระ กูลไท 
20 กลุม ตามการศึกษาของ กาญจนา เงารังษี และคณะ 
(2536) และสุวิไล เปรมศรีรัตน และคณะ (2547) 
ไดแก ไทยกลาง ไทยสุโขทัย ไทยสุพรรณบุรี ไทยคําเมือง 
(ไทยยวน) ไทยขึน ไทยลื้อ ไทหยา ไทยใหญ ไทยยอง 
ไทยนครไทย ไทยเลย ไทยหล มสั ก  ไทยโคราช 
ไทยอีสาน ไทยโซง (ไทยดํา) ไทยพวน ไทยคร่ัง 
ไทยแงว ไทยตี้ และไทยลาวเวียง (ลาวกลาง) โดยมี 
พื้นท่ีจุดเก็บขอมูลภาษากลุมชาติพันธุละ 1 จุด รวม 20 จุด 

2. การเก็บและรวบรวมขอมูล 
2.1 เกณฑในการคัดเลือกผูบอกภาษาท่ีสําคัญ 

คือเปนเกษตรกรเพศชายหรือเพศหญิงท่ีมีอายุ 40 ป 
ข้ึนไป มีการศึกษาระดับชั้นประถมศึกษาป ท่ี 4-6 
มีภูมิลําเนาในพื้นท่ีท่ีเปนจุดเก็บขอมูลไมเคยโยกยายไป 
อยูท่ีอ่ืน และใชภาษาถ่ินของตนเองในชีวิตประจําวัน 

2.2 เคร่ืองมือท่ีใชในการเก็บขอมูลเปนรายการ 
คําเ รียกชื่อพืชภาษาไทยมาตรฐานของ สุรางคนาง 
แกวน้ําดี (2536) ซึ่งมีจํานวน 174 ชื่อ 

2.3 วิธีการเก็บขอมูลกระทําโดยผูวิจัยใหผูบอก 
ภาษาดูภาพหรือตัวอยางของจริงจากพืช ภาพใดชัดเจน 
ผูบอกภาษาเขาใจดี แนใจ และใหขอมูลไดโดยทันที 
ผูวิจัยจะบันทึกขอมูลคําศัพทนั้นไว  แตถ าภาพใด 
ไมชัดเจนวาเปนพืชชนิดใด ผูวิจัยจะซักถามลักษณะของ 
พืช ท่ีผูบอกภาษากลาว ถึง แลวดูว าตรงกับศัพท ท่ี 
ตองการทดสอบหรือไม ถาตรงจะบันทึกคําศัพทนั้นไว 
ถาไมตรง ผูวิจัยจะอธิบายลักษณะสําคัญของพืชในศัพท 
ท่ีกําลังทดสอบใหผูบอกภาษาทราบ และซักถามจนกวา 
ผูบอกภาษาจะเขาใจ 

3. การวิเคราะหขอมูล 
เม่ือรวบรวมขอมูลแลวผูวิจัยจะนําคําเรียกชื่อ 

ท้ั งหมดมาบัน ทึกใน ตารางแสดงคํ าศั พท โดยใ ช 
โปรแกรมคอมพิวเตอรมีวิธีการวิเคราะหคําศัพท ดังนี้ 

3.1 พิจารณาลักษณะภาษาคําเรียกชื่อพืชใน 
แตละ ภาษาถ่ิน ไดแก โครงสรางคํา สวนประกอบ 
และความสัมพันธทางไวยากรณของสวนประกอบ
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3.2 เปรียบเทียบลักษณะคําเรียกชื่อพืชระหวาง 
ภาษาไทยมาตรฐาน และภ าษากลุ มช าติ พัน ธุ ไ ท 
และระหวางภาษากลุมชาติพันธุ ไทดวยกันโดยยึด 
ภาษาไทยมาตรฐานเปนหลัก 

3.3 วิ เคราะห ความหมายของหน วยศัพท 
และจัดประเภทความหมาย เชน ความหมายจําเพาะ (proper 
meaing) หรือความหมายเชิงภาพพจน (figurative meaning) 
เปนตน และพิจารณาหนวยศัพทท่ีมีความหมายแสดง 
จินตภาพ เพื่อหามโนทัศนพื้นบานของกลุมชาติพันธุไท 
ในภาคเหนือ 

ผลการวิจัย 

ลักษณะไวยากรณคําเรียกช่ือพืชในภาษากลุมชาติ 
พันธุไทในเขตภาคเหนือ 

คําเรียกชื่อพืชพื้นเมือง (folk plant names) ของกลุมชาติ 
พันธุไทในภาคเหนือนั้น มีความเปนระบบเชนเดียวกันกับชื่อ 
ทางวิทยาศาสตร แตมีความแตกตางออกไปท้ังในเร่ืองของ 
โครงสรางไวยากรณและโครงสรางความหมายสํ าหรับ 
โครงสรางทางภาษานั้นมีความซับซอนกวาชื่อทางวิทยาศาสตร 
ตลอดจนชื่ออ่ืนๆ เชน ชื่อบุคคล ชื่อสถานท่ี ชื่อสิ่งของ ฯลฯ 
คําเรียกชื่อพืชท่ีสมบูรณจะประกอบดวยสวนประกอบใหญ 
ถึง 4 สวน ไดแก คําบงกลุมพืช (plant class terms, PClT) 
หนวยคําบงกลุมพืช (plant class morphemes, PClM) แกนชื่อ 
(core) และคําขยายชื่อพืช (modifiers, MOD) ตามลําดับ 
รายละเอียดดังนี้ 

สวนประกอบคําเรียกช่ือพืช 
สวนประกอบของคําเรียกชื่อพืชท้ัง 4 สวนดังท่ีได 

กลาวไปแลวมีรายละเอียดดังนี้ 
1. แกนช่ือพืช แกนชื่อพืชคือคําศัพท (lexical items) 

ท่ีโดยท่ัวไปแลวสามารถแสดงความแตกตางของชนิดพืชได 
มักเปนคําท่ีภาษากลุมชาติพันธุไทใชรวมกัน แมวาอาจมีรูป 
แปรและ/หรือมีสวนประกอบอ่ืนประกอบแตกตางกันไปก็ 
ตาม ยกตัวอยาง เชน 
แกนช่ือ ไทยมาตรฐาน ไท 1 ไท 2 ไท 3 ไท 4 ไท 5 
“กระจับ/จับ” กระจับ หมะจับ บะจับ หมักกระจับ หมักจับ บักกระจับ 
“กระทือ/ทือ” กระทือ หัวกะทือ หัวทือ หนอกะทือ อือทือ อีทือ 
“ขึ้นฉาย” ขึ้นฉาย ผักขึ้นชาย ผกัชาย ใบขึ้นชาย ใบขึ้นซาย ตนขึ้นชาย 

อยางไรก็ตามมีพืชจํานวนไมนอยท่ีแกนชื่อพืชยัง 
ไมสามารถแยกแยะใหเห็นความแตกตางได หรือพืชนั้นๆ 
มีชนิดยอยๆ ลงไปอีกเปนจํานวนแตกตางกันไป จึงตองมี 
คําขยายพืชระบุชนิดยอยของพืชนั้นๆ เชน 

มะเขือ มีชนิดยอยเปน มะเขือแจะ (มะเขือข่ืน) 
มะเขือแควง (มะเขือพวง) มะเขือหํามา (มะเขือยาว) 
มะเขือมาน (มะเขือเทศ) มะเขือกรอบ (มะเขือเปราะ) 
มะเขือลาย (มะเขือเสวย) 

ถั่ว มีชนิดยอยเปน ถ่ัวฝกยาว ถ่ัวพู ถ่ัวลิสง ถ่ัวเขียว 
ถ่ัวเหลือง ถ่ัวแปบ 

พริก มีชนิดยอยเปน พิกแต (พริกข้ีหนู) พิกพัว 
(พริกชี้ฟา) พิกปอม (พริกไทย) 

บัว มีชนิดยอยเปน บัวบก บัวสาย บัวหลวง 
แกนชื่อพืชสวนใหญพบเปนคํานาม มีโครงสรางภาษา 
แบงไดเปน 4 ประเภท ไดแก 

1. คํามูล (simple words) อาจเปนคําพยางคเดียว 
หรือคําหลายพยางคก็ได 

1.1 คําพยางคเดียว เชน เพา(กะเพรา) เงา 
(งิ้ว) ซอน (พุดซอน) หมาก ฯลฯ 

1.2 คําหลายพยางค เชน กะชาย (กระชาย) 
ดังงา (กระดังงา) ฯลฯ 

มีแกนชื่อพืชจํานวนหนึ่งเปนคํากริยา เชน 
ซอน (พุดซอน) ฯลฯ 

2. คําประสม (compounds) เชนแมหมาย(ผกากรอง) 
คะนองมา (สันตะวา) เขียวหวาน (สมเขียวหวาน) 

3. คํานามสังเคราะห (nominalized nouns) ซึ่งมา 
จากกริยาวลีหรือประโยค 

3.1 นามวลี เชน สามเดือน (บานไม รูโรย) 
ขาเขียด (ผักขาเขียด) ฯลฯ 

3.2 กริยาวลี เชน ตอยุบ (ไมยราบ) พองแวบ 
(ไมยราบ) กระทืบยวบ (ไมยราบ) 

3.3 ประโยค เชน ผาลายหอทอง (กระทกรก) 
สามปบเห่ียว (บานไมรูโรย) ดาวลอมเดือน (ผกากรอง) 
หมาเย่ียว (ตําแย) ฯลฯ 

4. คําซอน (synomymous words) ซึ่งมีท้ังคําซอน 
เสียงและคําซอนความหมาย 

4.1 คําซอนเสียง เชน โถบแถบ (สันตะวา) 
กอมกอ (แมงลัก) ฮองแฮง (โสน) ฯลฯ
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4.2 คําซอนความหมาย เชน จอกแหน 
(จอก) ขิงกระชาย(กระชาย) หีหมอย(กระทกรก) ฯลฯ 

2. คําบงกลุมพืช 
คํ าบ งกลุ มพื ชเป นหน วยคํ าอิสระปรากฏได 

โดยลําพัง ใชแสดงระดับท่ีเหนือสุดในระบบการแบงกลุม 
แบบพื้นบาน (folk taxonomy) หากปรากฏจะปรากฏใน 
ตําแหนงแรกของคําเรียกชื่อพืช คําบงกลุมพืชพบ 3 กลุม 
ไดแก คําบงกลุมพืชท่ัวไป (generic class terms, GnClT) 
คําบงกลุมสวนประกอบพืช (plant part class terms, PpClT) 
และคําบงกลุมหนาท่ีพืช (functional class terms, FClT) 
สามารถปรากฏพรอมกันได ท้ังสามกลุม ซึ่งหากปรากฏ 
มากกวาหนึ่งกลุมมักจะเรียงกันตามลําดับ เชน 

GnClT-Core เชน ตนเปอย (ตะแบก) 
PpClT-FClT-Core เชน เคื อผักป ง (ผักปลั ง) 
GnClT-PpClT-FClT-Core เชน ตนดอกไมไหว 

(ดาวกระจาย) 
2.1 คําบงกลุมพืชท่ัวไป ใชบงวาแกนชื่อนั้นๆ 

เปนพืชชนิดหนึ่งไมใชสิ่งมีชีวิตอ่ืนๆ ซึ่งรวมคนและสัตว 
คําบงกลุมประเภทนี้ท่ีพบ ไดแก 

ตน เช น ตนตาล ตนแบก (ตะแบก) 
ตนเจาชู (หญาเจาชู) ฯลฯ 

เติ่น เปนรูปแปรเสียงของ ตน เชน เติ่น 
แอว (ออย) เติ่นนุน (นุน) เติ่นแหน (จอก) ฯลฯ 

กก เชน กกโพ ฯลฯ 
เกา เชน เกาเคียน (ตะเคียน) เกาเปอย 

(ตะแบก) เกาโพ ฯลฯ 
เผอ/ ผือ เชน เผอปู (ตนพลู) 

2.2 คําบงกลุมสวนประกอบพืชใชบงสวนประกอบ 
พืชท่ีเดนท่ีสุดหรือสวนประกอบพืชท่ีนํามาใชประโยชนได 
คําบงกลุมสวนประกอบพืชท่ีพบมีดังนี้ 

ดอก/วอก ใชกับพืชใชดอก/ไมดอก เชน 
ดอกเข็ม ดอกแกว ดอกเฟองฟา วอกเข็ม (ดอกเข็ม) 
วอกแกว (ดอกแกว) วอกเฟองฟา (ดอกเฟองฟา) ฯลฯ 

ใบ ใชกับพืชใชใบ/ไมใบ เชน ใบชะพลู 
(ชาพลู) ใบชะลาบ (สาระแหน) ใบเตย ฯลฯ 

ลูก ใชกับพืชใชผลหรือหัว เชน ลูกยอ ลูกทอน 
(กระทอน) ลูกขามปอม (มะขามปอม) ฯลฯ 

หัว/โห ใชกับพืชใชรากซึ่งเปนหัว เชน 
หัวสิงไค (ตะไคร) หัวเทียม (กระเทียม) โหขา (ขา) ฯลฯ 

หนอ ใช กับพืชใชหนอ เชน หนออีปอ 
(กระทือ) ฯลฯ 

เถา/เคือ/ยาน ใชกับพืชเถาเดน เชน เถา 
ยายเภา (ลิเภา) เคือยานาง ยานผักปง (ผักปลัง) ฯลฯ 

สาย ใช กับพืชใชส าย (กานบัว) เช น 
สายบัว (บัวสาย) ฯลฯ 

ยอด ใชกับพืชใชยอด เชน ยอดมะเลียบ 
(เลียบ) ยอดองนก (กระทกรก) ฯลฯ 

หนาม ใชกับพืชหนามเดน เชน หนามอีราบ 
(ไมยราบ) ฯลฯ 

2.3 คําบงกลุมหนาท่ีพืช ใชบงลักษณะการนํา 
พืชไปใชงาน ซึ่งแบงเปนกลุมยอยๆ ไดแก 

ธัญพืช (grains) หรือพืชขาวกลาใหเมล็ด 
เปนอาหารหลัก คือ ขาว เชน ขาวปาง (ขาวฟาง) 
ขาวอาน (ขาวเจา) ขาวนึ่ง (ขาวเหนียว) ฯลฯ 

พืชกินได (eatable plants) ใชประกอบอาหาร 
คือ ผัก เชน ผักกระถิน ผักกุมน้ํา ผักข้ีเหล็ก ฯลฯ 

พืชวัสดุ (materials) ใชเปนวัสดุกอสราง 
คือ ไม เชน ไมเปอย (ตะแบก) ไมสําสา (ฉําฉา)ฯลฯ 

พืชยา (medicinal plants) ใชรักษาโรค คือ 
วาน เชน วานไพล วานซน (พลับพลึง) ฯลฯ 

วัชพืช (useless plants) ใชเปนอาหารไมได 
หรือแมกระท่ังใชประโยชนไมได คือ หญา เชน หญาหันไก 
หญาปนฮาง หญาข่ีลอ ฯลฯ 

3. หนวยคําบงกลุมพืช 
หน วยคํ าบ งกลุ มพื ช เปนหน วยคํ าไม อิสระ 

(bound morpheme) จะปรากฏโดยลําพังโดยปราศจาก 
แกนชื่อไมได โดยท่ัวไปแลวหากหนวยคําบงกลุมพืช 
ปรากฏจะอยูในตําแหนงตอจากคําบงกลุมพืช เชน 

PClT-PClM-Core เชน ผักอีวา (สันตะวา) 
หญาบะนิ่วหมู (หญาเจาชู) 
หนามอีราบ (ไมยราบ) 
หนวยคําบงกลุมพืชพบแบงได 3 กลุม ไดแก 

หนวยคําบงกลุมผล (fruit class markers, FrClM) 
หนวยคําบงกลุมเพศสภาพ (gender class markers, 
GdClM) และหนวยคําบงกลุมจํานวน (numeral class 
markers, NuClM)
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3.1 หนวยคําบงกลุมผล ใชบงวาแกนชื่อนั้นๆ 
เปนพืชท่ีมีผล ฝก เมล็ด หรือหัว(ราก) ซึ่งสวนใหญกินได 
พบมากกวาหนึ่งหนวยคํา ดังนี้ 

หมาก เชน หมากขามปอม (มะขามปอม) 
หมากชมพู หมากนิ่ว (แหว) ฯลฯ 

หมัก เชน หมักหม่ี (ขนุน) หมักจับ (กระจับ) 
หมักงิ้ว ฯลฯ 

หมา เชน หมาหนุน (ขนุน) ฯลฯ 
หมะ เชน หมะหนุน (ขนุน) หมะเขาควาย 

(กระจับ) หมะถ่ัว (ถั่วฝกยาว) ฯลฯ 
มะ เชน มะถ่ัวลายเสือ (ถ่ัวฝกยาว) มะบวบ 

(บวบ) มะหม้ัน(ฝร่ัง) ฯลฯ 
จากหลักฐานท่ีปรากฏใหเห็นไดนั้น สามารถ 

อธิบายไดวาหนวยคําบงกลุมผลท้ังหาหนวยคํามีท่ีมาจาก 
หนวยคําเดียวกัน คือ หมาก ซึ่งเปนคําศัพท (lexical item) 
หมายถึง พืชชนิดหนึ่ง (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ.2542, 2546) ดังปรากฏเปนแกนชื่อในภาษาชาติพันธุ 
ไททุกกลุม ตอมาไดเปลี่ยนแปลงโดยผานกระบวนการ 
กลายเปนคําไวยากรณ (grammaticalization) เกิดการเปลี่ยนแปลง 
ความหมายในลักษณะการเลือนความหมาย (semantic bleaching) 
โดยมีความหมายกวางออก (generalization) หมายถึง ผลของ 
พืชท่ัวไปและจะปรากฏกับแกนชื่อพืชทุกคร้ัง จึงมีสถานะเปน 
คําไวยากรณ (grammatical word) และเม่ือปรากฏในปริบทท่ี 
ตองตามดวยชื่อพืชบอยคร้ัง เชน หมากปาว (มะพราว) 
เกิดการ “กรอน” เสียงในลําดับท่ีเร่ิมจากการลดความยาว 
ของเสียงสระจาก หมาก /màak/ เปน หมัก- /màk-/ตอมา 
เกิดการสูญเสียงพยัญชนะทาย จาก หมัก- /màk-/เปน 
หมะ- /mà-/ ซึ่งบางคร้ังก็พบวายังคงใชสระเสียงยาวอยูคือ 
หมา- /màa-/ เชน หมาหนุน (ขนุน) และตอมาเกิดการ 
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกตจากวรรณยุกตต่ําระดับเปนกลาง 
ระดับ จาก หมะ- /mà-/ และ หมา- /màa-/ เปน มะ- 
/ma-/ ปจจุบันพบรูปแปรท้ังหมดใชในความหมายท่ีกวาง 
ออกไปอีกหมายรวมถึงพืชกินผล พืชกินฝก พืชกินเม็ด 
หรือเมล็ด พืชกินหัว หรือแมกระท่ังพืชอ่ืนๆ ท่ีไมมีผล 
ฝก เม็ดหรือเมล็ด หรือหัว ท่ีใชเปนประโยชนไดดังท่ีปรากฏ 
ในบางถ่ิน ดังตัวอยางตอไปนี้ 

พืชกินผล เชน หมากปาว (มะพราว) 
หมักขามปอม (มะขามปอม) หมาหนุน (ขนุน) หมะกูด 
(มะกรูด) หมะฟก (ฟก) 

พืชกินฝกหรือเมล็ด เชน หมากคอนกอม 
(มะรุม) หมะถ่ัวฝกยาว (ถ่ัวฝกยาว) หมะถ่ัวป ู(ถ่ัวพู) 
หมะเหนียง (หมามุย) 

พืชกินเม็ดหรือเมล็ด เชน หมากเผ็ดแล 
(พริกข้ีหนู) หมักตะวัน (ทานตะวัน) หมะปด (พริกไทย) 

พืชกินหัว เชน หมากนิ่ว (แหว) หมากขะตุม 
(มันแกว) หมะมันตั้ง (มันสําปะหลัง) มะแกว (มันแกว) 

พืชกินเมล็ด เชน หมักตะวัน (ทานตะวัน) 
หมะถ่ัวเขียว (ถั่วเขียว) หมะแปบ (ถั่วแปบ) 

พืชอื่นๆ เชน หมักโหบเหบ (สันตะวา) มะปอบ 
(กามปู) หมากชมพอ (หางนกยูง) หมะตาล (ตาล) 
หมะหนาม (ชะเลือด) 

ดังนั้นดวยสาเหตุท่ี หมาก มีการเปลี่ยนแปลง 
ดังกลาว จึงพบ หมาก/หมัก มีหลายหนาท่ีในตําแหนง 
ตางๆ ดังนี้ 

ตําแหนงแกนช่ือพืช เชน เติ่นหมากหลาว 
(หมาก) (GnClT-Core-Mod) บักหมาก (หมามุย) 
(GdClM-Core) 

ตําแหนงคําบงกลุมสวนประกอบพืช เชน 
หมักหญาขวก (หญาเจาชู) (PpClT-FClT-Core) 

ตํ าแหน งหน วยคํ าบ ง กลุ มผล เ ช น 
โหหมากขะตุ ม ( มัน แกว ) (PpClT-FrClM-Core) 
หมากโหมง (มะมวง) (FrClM-Core) 

3.2 หนวยคําบงกลุมเพศสภาพ ใชบงวาแกน 
ชื่อนั้นๆ เปนเพศหญิงหรือเพศชายเชนเดียวกันกับท่ี 
ปรากฏกับชื่อคน ในภาษากลุมชาติพันธุไทภาคเหนือพบ 
ปรากฏดังนี้ 

เพศชาย ไดแก บัก-/บะ- เชน บักชมพู 
บักถ่ัวแต ( ถ่ัว เหลือง) บักงิ้ ว (งิ้ ว) หมากบะปาว 
(มะพราว) บะชมพู บะแปบ (ถั่วแปบ) เพศหญิง ไดแก 
อี- นาง- และ ยาย- เชน อีหนุน (ขนุน) อีกุงแกง 
(ทับทิม) อีนอย (บวบเหลี่ยม) นางลัก (แมงลัก) 
เถายายเภา (ลิเภา) 

3.3 หนวยคําบงกลุมจํานวน ใชบงวาแกนชื่อนั้นๆ 
เปนพหูพจน (plural) พบดังนี้ 

กํา/กะ เชน กําไพ (ไพล) หัวกะไพ (ไพล) 
หมู เชน หมูฮอย (มะระข้ีนก)
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หนวยคําบงกลุมผลและหนวยคําบงกลุม 
เพศสภาพอาจพบปรากฏพรอมกันโดยสลับตําแหนงได 
ดังนี้ 

FrClM-GdClM-Core เชน มะอีรุม (มะรุม) 
GdClM-FrClM-Core เชน บักมะระ (มะระจีน) 

4. คําขยายช่ือพืช 
คําขยายชื่อพืชเปนคําท่ีระบุชนิดยอยของพืช 

หากมีชนิดยอยแตกตางออกไปอีกดังท่ีไดกลาวไปแลว 
ขางตน หากปรากฏจะอยูในตําแหนงขวาของแกนชื่อ 
คําขยายพืชพบในโครงสรางท้ังท่ีเปนคําและวลี ดังนี้ 

คํา พบท้ังคํานามและคํากริยา เชน หอมขาว 
(กระเทียม) กลวยใต (กลวยน้ําวา) ขิงแมงดา (กะทือ) 
กอมกอดํา (กะเพรา) บัวลอย (จอก) หมะเผ็ดหลง 
(พริกชี้ฟา) หมักแตงจิง (แตงไทย) ฯลฯ 

วลี พบท้ังนามวลีและกริยาวลี เชน ถ่ัวฝกฮี 
(ถ่ัวฝกยาว) มะถ่ัวไสเสือ (ถ่ัวฝกยาว) ดอกคําข้ีวัว 
(ผกากรอง) สะลางกานขาว (แมงลัก) หมะเผ็ดชี้ฟา 
(พริกชี้ฟา) ฯลฯ 

คําขยายชื่อพืชอาจมีมากกวาหนึ่งคําหรือหนึ่งชุด 
เพื่อแจกแจงชนิดยอยของพืชตอไปอีก หากคําขยายแรก 
คําเดียวไมสามารถแยกแยะชนิดพืชได ดังตัวอยาง 

มันแกวลาว มีคําขยายสองคําคือ แกว และลาว 
คําวา แกว ขยาย มัน วาเปน มันแกว (มันเทศ) ซึ่งเปน 
มันชนิดหนึ่ง หากขยายดวย ลาว ตอเปน มันแกวลาว 
จะหมายถึงมันแกวในภาษาไทยมาตรฐาน 

มะเขือกอบลาย มีคําขยายสองคําคือ กอบ 
(กรอบ) และลาย คําวา กอบ ขยาย มะเขือ วาเปน 
หมะเขือกอบ (มะเขือเปราะ) ซึ่งเปนมะเขือชนิดหนึ่งท่ีมี 
ลักษณะกรอบ หากขยายดวย ลาย เปน หมะเขือกอบลาย 
จะหมายถึงมะเขือเสวย ซึ่งมีลักษณะท้ังกรอบและลายสอง 
ลักษณะรวมกัน 

ดังท่ีไดกลาวมาแลว สามารถสรุปโครงสรางท่ี 
แสดงสวนประกอบ ตําแหนง และหนาท่ีของสวนประกอบ 
ของคําเรียกชื่อพืชท่ีเต็มรูปแบบของภาษาชาติพันธุไท 
ในภาคเหนือในภาพรวมไดดังนี้ 

plant names 

(PClT) (PClM) Core (Mod) 

(GnClT)      (PpClT) (FClT) (FrClM) (GdClM) (NuClM) (Mod 1)           (Mod 2) 

เคือ หมัก ถั่ว พู 

รูปท่ี 1 โครงสรางของคําเรียกชื่อพืชภาษาชาติพันธุไทในภาคเหนือ 

comple 

compound 

nominalized 

synonymous 

simple 

simple
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แผนภู มิแสดงให เ ห็นว าคํ า เ รียกชื่ อพื ช ท่ีสมบู รณ 
อาจประกอบดวยสวนประกอบถึง 4 สวนใหญปรากฏพรอมกัน 
ไดแก คําบงกลุมพืช (PClT) เชน เคือ หนวยคําบงกลุมพืช 
(PClM) เชน หมัก แกนชื่อ (Core) เชน ถ่ัว และคําขยายชื่อ 
พืช (Mod) เชน พู แกนชื่อเปนสวนท่ีจําเปน ตองปรากฏเสมอ 
พบเปนไดท้ังในลักษณะท่ีเปนคํามูล (simple) คําประสม 
(compound) คําซอน (reduplicated) และคํานามสังเคราะห 
(nominalized) คําบงกลุมพืชอาจปรากฏหรือไมก็ได แบงได 
เปน 3 กลุ มย อย คือ คํ าบ งกลุ มพื ชท่ัวไป (GnClT) 
คําบงกลุมสวนประกอบพืช (PpClT) และคําบงกลุมหนาท่ี 
พืช (FClT) ซึ่งอาจปรากฏคร้ังเดียวพรอมกัน ไดท้ัง 3 กลุม 
ตามลําดับ หนวยคําบงกลุมพืชอาจปรากฏหรือไมก็ได 

แบงไดเปน 3 กลุมยอย คือ หนวยคําบงกลุมผล (FrClM) 
หนวยคําบงกลุ มเพศสภาพ (GdClM) และหนวยคําบง 
กลุมจํานวน (NuClM) ซึ่งไมอาจปรากฏพรอมกันไดในคร้ัง 
เดียวกัน คําเรียกชื่อพืชอาจมีคําขยายปรากฏรวมไดถึง 
2 ชุด คือ (Mod 1) และ (Mod 2) เพื่อแยกชนิดยอยของ 
พืชตอไปอีก คําขยายเปนไดท้ังคํามูล (simple) และคําท่ีมี 
โครงสรางซับซอน (complex) ท้ังนี้ คําเรียกชื่อพืชอาจปรากฏ 
ไดหลายรูปแบบแตกตางกันไปตามประเภทและจํานวนของ 
ส วนประกอบ โดยทุกรูปแบบต องมีแก นชื่ อเสมอ 
สวนการปรากฏของสวนประกอบ ยอยตางๆ พบกระจายอยู 
ในทุกตําแหนง ดังนี้ 

ตารางท่ี 1 การปรากฏของสวนประกอบคําเรียกชื่อพืชในตําแหนงตางๆ 

PClT PClM Core Mod 1 Mod 2 
GnClT PpClT FClT FrClM GdClM 

ลมแลง 
หอม ขาว 

บัก หมี่ 
หมะ เขือ 
มะ เขือ กอบ ลาย 
หมาก บะ ปาว 

วาน ไพล 
ผัก อี เหม็น 
ผัก หมะ เคา 

หนอ กะทือ 
หนาม อี ราบ 
หัว หมาก ขะตุม 
ใบ หญา เมืองวาย 

ตน กุม 
เกา บะ ปาว 
ตน ไม เปอย 
ตน ดอก ไม ไหว 

การเปรียบเทียบลักษณะและการใชคําเรียกช่ือพืช 
การเปรียบเทียบลักษณะและการใชคําเรียกช่ือพืช 

ระหวางภาษาไทยมาตรฐานและภาษาชาติพันธุ ไทใน 
ภาคเหนือ 

การเปรียบเทียบลักษณะและการใชคําเรียกชื่อพืช 
ในภาษาชาติพันธุไทในเขตภาคเหนือนั้น พบท้ังท่ีเปน 

การใชคําเรียกชื่อพืชคําเดียวกันกับภาษาไทยมาตรฐาน 
และการใชคําเรียกชื่อพืชคนละคํากัน 

1. การใชคําเรียกช่ือพืชคําเดียวกัน 
ในจํานวนชนิดพืชท้ังหมด 174 ชนิดในภาษาไทย 

มาตรฐานนั้น ทุกชนิดปรากฏใช ในภาษาชาติพันธุ ไท 
ในภาคเหนือ ซึ่งในการใชคําเรียกชื่อพืชคําเดียวกันนั้น 
มีรายละเอียดดังนี้



81 Naresuan University Journal  2013; 21(1) 

1.1 การใชคําเรียกช่ือพืชคําเดียวกันที่เหมือนกัน 
งานวิจัยนี้พบมีการใชคําเรียกชื่อพืชคําเดียวกัน 

ท่ีเหมือนกันทุกประการกับภาษาไทยมาตรฐานและในทุกกลุม 
ชาติพันธุเพียง 3 คําเทานั้นคือ งา จําป และ ผักหวาน คิดเปน 
รอยละ 2 ของจํานวนชนิดพืชท้ังหมด 174 ชนิด 

1.2 การใชคํ าเรียกช่ือพืชคํ าเดียวกันแตมี 
การแปรตางกัน 

พืชท่ีพบวามีการใชคําเรียกชื่อพืชคําเดียวกัน 
แตมีการแปรแตกตางกันไปมีจํานวน 171 คํา คิดเปนรอยละ 
98 จากจํานวนพืช 174 ชนิด การแปรของคําเรียกชื่อพืช 
เดียวกันคือการใชแกนชื่อพืชหรือคําขยายชื่อพืชซึ่งเปน 
คําศัพท (lexical items) คําเดียวกันแตมีรูปแตกตางกัน 
รูปท่ีแตกตางกันนั้นเปนการแปรอยางนอย 7 ลักษณะ ดังนี้ 

1.2.1การแปรหนวยเสียงของแกนชื่อหรือคํา 
ขยาย ปรากฏกับหนวยเสียงเดียวในแกนชื่อหรือคําขยาย 
ซึ่งอาจเปนหนวยเสียงพยัญชนะ สระ หรือวรรณยุกต เชน 
(ดอก) รัก-(ดอก) ฮัก มีการแปรท่ีหนวยเสียงพยัญชนะตน 
ของแกนชื่อเพียงหนวยเสียงเดียว อยางไรก็ตามอาจมีกรณี 
การแปรอาจปรากฏกับหนวยเสียงสองหนวยก็ไดหากแกน 
ชื่อพืชมีมากกวาหนึ่งพยางคอาจมีการแปรไดมากกวาหนึ่ง 
หนวยเชน กะเพรา-ตะเพา มีสองพยางคและมีการแปรหนวย 
เสียงสองคูคือ/k‐/-/t‐/ และ /phr‐/-/ph‐/ เปนตน 
ในท่ีนี้ จะไมพิ จารณาการแปรเสียงวรรณยุกตประกอบ 
เนื่องจากภาษาชาติพันธุไทท่ัวไปมีปฏิภาคของเสียงวรรณยุกต 
ซึ่งเปนเร่ืองปกติของภาษาตระกูลไท การแปรหนวยเสียง 
พยัญชนะและสระของแกนชื่อพืชหรือคําขยายพบดังนี้ 

การใช รูปแปรท่ีหน วยเสี ยงพยัญชนะตน 
พบรูปแปรลักษณะการเปลงเสียง (manner of articulation) 
รูปแปรฐานกรณ (point of articulation) และรูปแปรท้ังสอง 
ประเภท ดังนี้ 

รูปแปรลักษณะการเปลงเสียง 
เสียงชองปาก-เสียงนาสิก 
/l‐/และ/n‐/เชน (บัก) ลอย-(บัก) นอย 
/y‐/และ/¯‐/ เชน (บัก) ยอ-(บัก) ญอ 
/b‐/และ/m‐/ เชน (หมะ) โบบ-(อี) โหมบ 
เสียงกักพนลม-เสียงกักไมพนลม 
/ph‐/และ/p‐/ เชน (หมะ) พาว-(หมะ) ปาว 
/th‐/และ/t‐/เชน (หมะ) ทัน-(หมะ) ตัน 
/ch‐/และ/c‐/ เชน พริกชี้ฟา-พริกจี้ฟา 

/kh‐/และ/k‐/ เชน (หมัก) แขง-(หมัก) แกง 
เสียงกักพนลม-เสียงเสียดแทรกคอหอย 
/ph‐/และ/h‐/ เชน (ผัก) ไพ-(ผัก) ไฮ 
/th‐/และ/h‐/ เชน (ผัก) โถบเถบ-(ผัก) โหบเหบ 
/kh‐/และ/h‐/ เชน (ผัก) ขม-(บัก) หม เสียง 

กัก-เสียงขางลิ้น 
/d‐/และ/l‐/ เชน ถ่ั วดิ น-ถ่ั วลิ น บั กเดื่ อ- 

หมากเหลื่อ รูปแปรฐานกรณ 
/ph‐/และ/kh‐/ เชน (ดอก) พุด-(ดอก) คุด 
/s‐/และ/h‐/เชน (ตน) ไทร-(เติ่น) ไฮ 
/k‐/และ/t‐/ เชน กะเพา‐ตะเพา กะลอม (ปอม)- 

(วอก) ตะลอม 
/n‐/และ/¯‐/ เชน (หมะ) เหนียง-(หมะ) เหญียง 
รูปแปรทั้งลักษณะการเปลงเสียงและฐานกรณ 
/f‐/และ/ph‐/ เชน ฟกขาว-พักขาว (บัก) ไฟ- 

(อี) ไพ (หญา) ฟรั่น-(หญา) พัน 
/s‐/และ/k‐/ เชน สะเดา-(ผัก) กะเดา 
/s‐/และ/kh‐/เชน (ผัก) สีเสียด-(ผัก) 

ข้ีเขียด (บัก) เสียบ-(บัก) เขียบ 
/b‐/และ/w‐/ เชน (ตน) บอน-(เติ่น) วอน 
/th‐/และ/p‐/ เชน (อี) ทือ-(หนออี) ปอ 
/ch‐/และ/s‐/ เชน กะชาย-กะซาย ฉําฉา-สําสา 
/k‐/และ/l‐/ เชน (ผัก) กะหนอง-(ผัก) ละนอง 
/r‐/และ/h‐/ เชน (ดอก) รัก-(ดอก) ฮัก (มะ) 

รุม-(มะอี) ฮุม 
//‐/และ/n‐/ เชน (บัก) โอ-(อี) โน 
/m‐/และ//‐/เชน (อี) โหมบ-(หมะ) โอบ 
/N‐/และ/h‐/ เชน หงอนไก-หอนไก-การใช 

รูปแปรท่ีหนวยเสียงพยัญชนะทาย พบรูปแปรฐานกรณ 
ดังนี้ 

/‐N/และ/‐n/ เชน กะดังงา-กะดันงา 
/‐p/และ/‐t/ เชน (หมัก) เขียบ-(หมัก) เขียด 
การใช รูปแปรท่ีหนวยเสี ยงพยัญชนะทาย 

พบรูปแปรฐานกรณและลักษณะ ดังนี้ 
/‐m/และ/-//เชน ชําพลู-ชะพลู 
/‐k/และ/-// เชน (หมะ) อึก-(หมะ) อึ 
/‐N/และ/-// เชน (ผัก) คันจอง-(ผัก) คะเจาะ
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การแปรปรากฏของหนวยเสียงพยัญชนะตน 
พบปรากฏ ในภาษากลุมชาติพันธุไทบางกลุมและไมปรากฏ 
ในบางกลุม ดังนี้

(C คือ พยัญชนะ) C 1 C 2 ‐ และ C 2 ‐ เชน 
(หมะ) แควง (ตน)-(มะ) แวง 

การแปรปรากฏของหนวยเสียงพยัญชนะควบ 
กล้ําหนวยท่ีสอง ซึ่งไมพบปรากฏในภาษากลุมชาติพันธุไท 
บางกลุม ดังนี้ 

C 1 C 2 ‐ และ C 1 ‐เชน กระเพรา-กะเพา (ผัก) 
ปลัง-ผัก (ปง) แตงกวา-แตงกา 

การแปรปรากฏของหนวยเสียงพยัญชนะทาย 
พบปรากฏในภาษากลุมชาติพันธุไทบางกลุมและไมปรากฏ 
ในบางกลุม เชน

C และ ‐ O เชน (หมะ) กอแกง-(หมะ) 
กองแกง (ผัก) ชีลาว-(ผัก) ชีลา 

การแปรหนวยเสียงสระ พบใน 2 ลักษณะ 
ไดแก 

รูปแปรสระ อยางนอยพบมีท้ังการปฏิภาค 
ระหวาง 2 รูป และการปฏิภาคระหวาง 3 รูป ดังนี้ 

/i/และ/a/ เชน งิ้ว-เงา 
/i/และ/Q/ เชน (หมะ) นิ่ว-(หมะ) แนว 
/ia/และ/o/ เชน (ขาว) เหนียว- (ขาว) โหน 
/Æ/และ/´/ เชน (หมะ) อึก- (หมะ) เอิก 
/Æa/และ/ia/ เชน (มะ) เฟอง-(มะ) เฟยง 
/Æa/และ/´/ เชน (ตน) เปอย-(ตน) เปย 
/u/และ/o/ เชน (ผัก) บุง-(ผัก) บง 
/u/และ/oo/ เชน (หมะ) หุง-(มะ) โหง 
/u/และ/aa/เชน (ผัก) กุม-(ผัก) กาม 
/ua/และ/oo/ เชน (ขาว) ดวง-(ขาว) โดง 
/a/และ/aa/ เชน (หมะ) มันตั้ง-มันตาง 
/a/และ/ua/ เชน (หญา) ขวัก-(หมะหญา) ขวก 
/o/และ/ç/ เชน (ผัก) ตบ-(ผัก) ตอบ 
/ç/และ/ia/ เชน (ผัก) จอยนาง-(ผัก) เจียวนาง 
/ç/และ/a/ เชน (หมะ) หอย-(มะ) ไห 
/Æa/ /e/และ/Q/ เชน (หญา) เมืองวาย- 

(หญา) เม็งวาย-(หญา) แมงวาย 
รูปแปรสระพรอมพยัญชนะ พบรูปแปร ดังนี้ 
/QQ/และ/Q// เชน มะเขือแจ-มะเขือแจะ 
/cho‐/และ/coo‐/เชน ชมพู-(บะ) โจมพู 

การแปรหน วยเสี ยงสระนั้ น นอกจากพบ 
การปฏิภาคระหวาง 2 รูปดังเชนท่ีกลาวไปแลว อาจพบเปน 
การปฏิภาคระหวาง 3 และ 4 รูป เชน 

/f‐/ /p‐/และ/ph‐/ เชนฟกขาว-ปกเขา-พักขาว 
/f‐/ /p‐/และ/kh‐/ เชน (ขาว) ฟาง-(ขาว) 

ปาง-(ขาว)ขวง 
/ph‐/ /p‐/ และ/kh‐/ เชน (ขาว) โพด-(ขาว) 

โปด-(ขาว) โคด 
/ch‐/ /c‐/และ/s‐/ เชน(ผัก)ชี-(ผัก)จี-(ผัก)ซี 
/k‐/ /kh‐/และ/h‐/ เชน (บัก) กูด-(หมัก) ขูด- 

(บัก) ฮูด 
/k‐/ /kh‐/และ/khr‐/ เชนกอย-ขอย-ขรอย 
/kh‐/ /h‐/ และ/l‐/ เชน (มะ) เขือข่ืน-(มะ) 

เขือห่ืน-มะเขือลื่น 
/‐t/ /‐p/และ/s‐/ เชน (หมัก) เขียด-(หมัก) 

เขียบ-(บัก) เสียบ 
/ria‐/ /rÆa‐/ และ/hÆa‐/เชน ดาวเรียง-ดาวเรือง- 

ดาวเฮือง 
/ia/ /a/และ/aa/ เชน งิ้ว-เงา-งาว 
/kwaa/ /kaa/ และ /kua/ เชน แตงกวา- 

แตงกา-แตงกัว
/f‐/ /p‐/ /kh‐/ และ/khw‐/ เชน (ขาว) 

ฟาง-(ขาว) ปาง-(ขาว) ขวง-(ขาว) ควาง 
/w‐/ /khw‐/ /kh‐/และ/k‐/ เชน (มะ) 

แวง-(หมะ) แควง (ตน)-(หมะ) แขง (ขม)-(หมะ) แกง 
/bua‐/ /boo‐/ /moo‐/และ//oo‐/ เชน 

บวบ-(หมะ) โบบ-(อี) โหมบ-(หมะ) โอบ 
1.2.2 การแปรพยางคของแกนชื่อหรือคําขยาย 

คือแกนชื่ อห รือคํ าขยาย ท่ี มีมากกว าหนึ่ งพยางค 
มีพยางคหนึ่งหรือสองพยางคแตกตางจากภาษากลุม 
ชาติพันธุไทกลุมในลักษณะดังนี้ 

รูปแปรพยางค ปรากฏในลักษณะรูปแปร 
พยางคเดียวท่ีปรากฏกับพยางคใดก็ได โดยพบดังนี้ 

กะซาย-ตังซาย (กระชาย) 
(หัว) ข้ีไค-(หัว) สิงไค (ตะไคร) 
(หมะ) ชําพอ-(อี) สังพอ (มะละกอ) 
เก็ดตะหวา-อินทะหวา (พุดซอน) 
(หญา) หุบหญอบ-(หญา) หญอบแหญบ- 

(หญา) จิ๊หญอบ (ไมยราบ)
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การแปรปรากฏของพยางค พบในลักษณะท่ี 
พยางคใดพยางคหนึ่งปรากฏในภาษาชาติพันธุไทกลุม 
หนึ่งแตไมปรากฏในอีกกลุมหนึ่ง พบดังนี้ 

คําสองพยางค พบในลักษณะท่ีพยางคแรก 
ไมปรากฏ เชน 

(มะ) ละกอ-(มะ) กอ (มะละกอ) 
(หมัก) กระจับ-(หมัก) จับ (กระจับ) 
(หัว) กะเทียม-(หัว) เทียม (กระเทียม) 
(บะ) นอแหน-(หมะ) แหน (นอยหนา) 
คําสามพยางค พบในลักษณะท่ีพยางคใด 

ไมปรากฏก็ไดดังนี้ 
กะทกรก-กะรก (กระทกรก) 
สันตะวา-(ผักอี) วา (สันตะวา) 
คําแพแล-คําแพ (ดาวกระจาย) 
1.2.3 การแปรคํ าบ งกลุ มพื ชคือในคํ า 

เรียกชื่อพืชหนึ่งๆ การใชคําบงกลุมพืช 3 กลุมท่ีกลาวไปแลว 
แตกตางกันไปในแตละภาษาไทถ่ิน โดยพบในลักษณะ 
ดังนี้ 

การใชคําบงกลุมตางประเภท ซึ่งมีการแปรท่ี 
หลากหลาย เชน 

GnClT‐PpClT ตนตาล-ลูกตาล (ตาล) 
ตนไพล-หัวไพล (ไพล) 
ตนโสน-วอกโสน (โสน) 

GnClT‐FClT ตนกุม-ผักกุม (กุมน้ํา) 
ตนเปอย-ไมเปอย (ตะแบก) 
ตนเจาชู-หญาเจาชู (หญาเจาชู) 

FClT‐PpClT ไมสําสา-ใบสําสา (ฉําฉา) 
ผักหญานาง-เถายานาง(ยานาง) 
ผักหอมใหญ-หัวหอมใหญ 
(หอมหัวใหญ) 

การใช รูปแปรคําบงกลุม พบท้ังท่ีเปนรูปแปร 
ศัพท และรูปแปรหนวยเสียง ดังนี้ 

รูปแปรศัพท 
ตน-เกา ตนเปอย-เกาเปอย (ตะแบก) 

ตนตาล-เกาตาล (ตาล) 
ตน-เกา-กก ตนโพ-เกาโพ-กกโพ (โพ) 
เถา-ยาน เถายายเภา-ยานหลีเภา (ลิเภา) 
เถา-เคือ เถายานาง-เคือยานาง (ยานาง) 

รูปแปรหนวยเสียง 
ตน-เติ่น ตนบอน-เติ่นวอน (บอน) 

ตนไทร-เติ่นไฮ (ไทรยอย) 
ดอก-วอก ดอกเข็ม-วอกเข็ม (เข็ม) 

ดอกแค-วอกแค (แค) 
หัว-โห หัวขา-โหขา (ขา) 
การแปรปรากฏของคําบงกลุม ปรากฏบางถ่ิน เชน 
ขอย-ใบขอย (ขอย) 
ขาวฟาง-ผักขาวขวง (ขาวฟาง) 
ชมพู-หมากชมพู (ชมพู) 
อีปอ-หนออีปอ (กะทือ) 
การปรากฏของคําบงกลุมอาจแตกตาง ท่ี 

จํานวนของคําบงกลุม เชน 
ตนเปอย-ตนไมเปอย (ตะแบก) 
ผักแคบ-เคือผักแคบ (ตําลึง) 
หญากวก-หมากหญาขวก (หญาเจาชู) 
1.2.4 การแปรหนวยคําบงกลุมพืชคือในคํา 

เรียกชื่อพืชหนึ่งๆ การใชหนวยคําบงกลุมพืช 2 กลุมท่ีกลาว 
ไปแลวแตกตางกันไปในแตละภาษาไทถ่ิน โดยพบในลักษณะ 
ดังนี้ 

การใชหนวยคําบงกลุมตางประเภทกัน พบดังนี้ 
FrClM‐GdClM หมะตอง-บักตอง (กระทอน) 

หมะหนุน-อีหนุน (ขนุน) 
หมักหม่ี-บักหม่ี (ขนุน) 

FrClM‐NuClM หมะฮอย-หมูฮอย (มะระข้ีนก) 
การใชหนวยคําบงกลุมประเภทเดียวกันแตคนละ 

หนวยคํา พบกับการใชหนวยคําบงเพศสภาพท่ีแปรไป 
ตามถ่ินตางๆ เชน 

บัก/บะ-อี บักฟก-อีฟก (ฟก) 
บักนอย-อีนอย (บวบเหลี่ยม) 
บะบวบ-อีโหมบ (บวบ) 
บะกอแกง-อีกุงแกง (ทับทิม) 
การใชหนวยคําบงกลุมประเภทเดียวกันแตมี 

รูปแตกตางกัน เชน 
หมาก-หมัก-หมะ-มะ 
หมากชมพู-หมักชมพู (ชมพู) 
หมักหม่ี-หมะหม่ี (ขนุน) 
หมากบวบ-หมะบวบ-มะบวบ (บวบ) 
หมักขูด-หมะกูด-มะกูด (มะกรูด)
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บัก-บะบักแตง-บะแตง (แตงกวา) 
บักจับ-บะจับ (กระจับ) 
บักบวบ-บะบวบ (บวบ) 
บักชมพู-บะโจมปู (ชมพู) 
กํา-กะกําไพ-หัวกะไพ (ไพล) 
การแปรปรากฏของหน วยคํ าบ งกลุ ม ท่ี 

ไมเหมือนกัน ปรากฏในบางถ่ิน บางถ่ินไมปรากฏ เชน 
กะทือ-อีทือ (กะทือ) 
ฟก-อีฟก (ฟก) 
เงา-บักงาว (งิ้ว) 
การปรากฏของหนวยคําบงกลุมอาจแตกตาง 

ท่ีจํานวนของหนวยคําบงกลุม เชน 
หมะมุด-หมะอีมุด (ละมุด) 
มะรุม-มะอีรุม (มะรุม) 
1.2.5 การแปรขามกลุมระหวางคําบงกลุม 

พืชและหนวยคําบงกลุมพืชคือในคําเรียกชื่อพืชหนึ่งๆ 
มีความแตกตางกันโดยท่ีภาษาไทกลุมหนึ่งใชคําบงกลุม 
พืช ในขณะที่ภาษาไทอีกกลุมหนึ่งใชหนวยคําบงกลุมพืช 
เชน 

ClT‐ClM ผักสมปู-หมะสมปู (กระเจี้ยบ) 
หัวทือ-อีทือ (กระทือ) 
ตนตาล-บักตาล (ตาล) 
หมากตุงแกง-อีกุงแกง (ทับทิม) 

1.2.6 การแปรปรากฏของแกนชื่ อพื ช 
ปรากฏในคําเรียกชื่อพืชทุกคํา ในภาษาไทบางกลุมแกนชื่อ 
พืชพบปรากฏซอน สองคร้ัง มีลักษณะเหมือนคําซ้ํา เชน 
กอย-กอยกอย (ขอย) 

1.2.7 ก า ร แ ป ร ป ร า ก ฏ ข อ ง คํ า ข ย า ย 
คําขยายอาจปรากฏในถ่ินหนึ่งแตไมปรากฏในอีกถ่ิน 
หนึ่ง เชน 
ภาษาไทยมาตรฐาน คําขยายปรากฏ คําขยายไมปรากฏ 

กระเจี้ยบ กระเจี๊ยบเปร้ียว กะเจี๊ยบ 
ชุมเห็ดเทศ ชุมเห็ดเทศ ชุมเห็ด 
บวบกลม บวบกลม บวบ 
ผักขม ผักหมเกลี้ยง ผักห 

การแปรคําเรียกชื่อพืชหนึ่งๆ อาจพบได 
หลากหลายมากกวาสองรูปแปร ซึ่งเกิดจากการท่ีแกนชื่อพืช 
ในภาษาไทกลุมหนึ่งมีรูปแปรรวมคําศัพทในลักษณะอยาง 
ใดอยางหนึ่งกับภาษาไทอีกกลุมหนึ่ง ซึ่งมีรูปแปรรวม 

คําศัพทในลักษณะอีกอยางหนึ่งกับภาษาไทอีกกลุมหนึ่ง 
ดังตัวอยาง 

ตะแบก ตนเปอย-ตนเปย-เกาเปอย- 
ไมเปอย-ตนไมเปอย 

ยานาง ยานาง-ผักยานาง-เถายานาง- 
เคือยานาง-ใบยานาง 

ละมุด ละมุด-หมักละมุด-หมะมุด- 
หมะอีมุด-บักละมุด-บะมุด 

บวบกลม บวบ-หมากบวบ-หมะบวบ- 
หมะโบบ-มะบวบ-บักบวบ-บะบวบ 

บวบเหลี่ยม หมักนอย-หมะนอย-บักนอย- 
บักลอย-บักตะนอย- 
บะนอยคอม-อีนอย 

1.3 การใชคําเรียกช่ือพืชคนละคํา 
ในจํานวนชนิดพืช 174 ชนิดนั้น พบมีการใช 

คําเรียกชื่อพืชคนละคํากันกับภาษาไทยมาตรฐานและใน 
กลุมภาษาชาติพันธุไทดวยกันจํานวน 142 ชนิด คิดเปน 
รอยละ 81 ซึ่งในจํานวน 142 ชนิดนี้พบเปนการใชคํา 
คําเดียวกันกับภาษาไทยมาตรฐานแตมีการแปรดวย 
เนื่องจากการท่ีคําเรียกชื่อพืชมีลักษณะโครงสรางภาษา 
ท่ีเฉพาะและมีความซับซอน ไมเหมือนการสรางคําไทย 
โดยท่ัวไป (ดังเช น คําประสม คําซอน คําซ้ํ า ฯลฯ) 
การพิจารณาวาการใชคําเรียกชื่อพืชวาเปนคนละคํากัน 
หรือไมนั้นจึงแตกตางจากการพิ จารณาคํา ไทยท่ัวไป 
โดยพิ จารณาจากความแตกต าง ของแกน ชื่ อพื ช 
และคําขยายเปนหลักวาเปนคําเดียวกันหรือไม เนื่องจาก 
ท้ังสองสวนประกอบเปนสิ่ งท่ีสามารถแยกแยะชนิดพืช 
ท้ังใหญและยอยในระบบพืชบานได การพิจารณาวาเปน 
การใชคําเรียกชื่อพืชคนละคํากันนั้นมีเกณฑดังตอไปนี้ 

1.3.1 มีแกนชื่อพืชคนละคํากัน นั่นคือมี 
แกนชื่อพืชท่ีมีรูปแตกตางกันนอกเหนือจากการแปรแกนชื่อ 
พืชดังท่ีไดกลาวไปแลว เชน 

ไทยมาตรฐาน ไท 1 ไท 2 
ฝร่ัง (บัก) สีดา (หมะ) แกว 

ชะอม (ผัก) หนาม (ผัก) เนา 
บานไมรูโรย สามเดือน สามปบเห่ียว
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1.3.2 มีแกนชื่อพืชและคําขยายคนละคํากัน 
นั่นคื อ มีแกนชื่อพื ชและคํ าขยายท่ี มี รูปแตกตางกัน 
นอกเหนือจากการแปรแกนชื่อพืชและคําขยายดังท่ีได 
กลาวไปแลว เชน 

ไทยมาตรฐาน ไท 1 ไท 2 
น้ําเตา (บะ) เตา ฟกน้ํา 
ผักขม (ผัก) หมเกลี้ยง (ผัก) กานโถง 
กระทกรก (มะ) นาวเคอ (ผัก) แคบน้ํา 

1.3.3 มีแกนชื่อพืชแตกตางแตคําขยายเหมือน 
เชน 

ไทยมาตรฐาน ไท 1 ไท 2 
ผักขาเขียด ขาเขียด (ผัก) ข้ีเขียด 
พริกชี้ฟา พิกจ้ีฟา (หมะ) เผ็ดชี้ฟา 
ฟกขาว (หมะ) ฟกขาว (บัก) อูบเคา 

1.3.4 มีแกนชื่ อพื ช เหมือนแตคํ าขยาย 
แตกตาง เชน 

ไทยมาตรฐาน ไท 1 ไท 2 
กระเทียม หอมบัว หอมขาว 
ถ่ัวเหลือง (บะ) ถ่ัวเนา (บัก) ถ่ัวแต 
ผักกระเฉด (ผัก) หนองน้ํา (ผัก) หนองปง 

ชนิดพืชท่ีพบวามีการใชคําเรียกชื่อพืช 
คนละคําแตกตางจากภาษาไทยมาตรฐานในจํานวนมาก 
ท่ีสุด 3 อันดับแรก มีดังนี้ 

1) ชนิดพืชท่ีมีจํานวนคําเรียกชื่อพื ช 
11 คํา ไดแก 

พริกหยวก: พิกหยวก พิกใหญ 
พิกหวาน พิกหลวง พิกกันจี้ พิกเขียว พิกหนุม พิกแกง 
พิกโป พิกสด หมะเผ็ดหลง 

พริกช้ีฟา: พิกชี้ฟา หมะเผ็ดชี้ฟา 
พิกสด พิกหนุม พิกใหญ พิกเม็ดใหญ พิกพัว พิกแจว 
พิกเดือยไก พิกแดโด พันจินดา 

2) ชนิดพืชท่ีมีจํานวนคําเรียกชื่อพื ช 
10 คํา ไดแก 

กระทกรก: ผักกะรก หมักหีหมอย 
มะพางเคอ มะนาวเคอ ผาลายหอทอง ผักเคา ผักแคบน้ํา 
สลกบาตร ยอดองนก ถอกลาน 

ไมยราบ: หญาราบ หนามยักษ 
ตนไญ หญาตอหุบ ตนพองแวบ หญาหญอบแหญบ 

หญา ตอยุบ หญากระทืบ หญอบ ตนกระทบยวบ 
หญาน้ําเวน 

3) ชนิดพืชท่ีมีจํานวนคําเรียกชื่อพืช 9 คํา 
ไดแก 

ฝรั่ง: ฝร่ัง หมักสีดา หมะเก่ียวไก 
อีกองแกว บะโกยสะดา หมะกวยแกว หมักอุย มะหม้ัน 
ข้ีปุน 

มะเขือเสวย: มะเขือเสวย มะเขือ 
คางกบ ลูกเขือห่ืน มะเขือกอบลาย มะเขือลาย มะเขือคาง 
กบ มะเขือคางเขียด มะเขือคางคก มะเขือกะดอลิง 

สะระแหน: สะระแหน ผักไพมน 
ผักพิง ผักลาบ หอมปอม ผักหอมหลน หอมดวน 
หอมตอน ใบชะลาบ 

หญาเจาชู : ตนเจาชู  หญาตะกอน 
หมักกนจํา หญาขาเลา หญากวก หญาคอมมิวนิส หญา 
หางหอน หญาโคยงู ข้ีเตรย 

2. การเปรียบเทียบคําเรียกช่ือพืช 
ภาษาชาติพันธุไทในภาคเหนือมี 20 ภาษา ไดแก 

ไทยกลาง ไทยโคราช  ไทยสุ โขทัย ไทยสุพรรณบุ รี 
ไทยคําเมือง (ยวน) ไทยยอง ไทยลื้อ ไทยขึน ไทยหยา 
ไทยใหญ ไทยโซง ไทยนครไทย ไทยหลมสัก ไทยเลย 
ไทยอีสาน ลาวเวียง  ไทยพวน ไทยคร่ัง ไทยแง ว 
และไทยตี้ ในบรรดาภาษาชาติพันธุไทท้ัง 20 กลุมนี้ 
มีความแตกตางในการใชคําเรียกชื่อพืชโดยมีท้ังการใช 
คําเรียกชื่อพืชคําเดียวกันกับภาษาไทยมาตรฐาน การใชคํา 
เรียกชื่อพืชคนละคํากันกับภาษาไทยมาตรฐาน และการใช 
คํ า เ รียกชื่อพืช ท้ังคํา เดี ยว กันและคนละคํ ากันกับ 
ภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาชาติพันธุไทท่ีใชคําเรียกชื่อพืช 
คําเดียวกับภาษาไทยมาตรฐานเทานั้นเปนจํานวนมาก 
ท่ีสุดกลุมแรก คือ ไทยโคราช ไทยกลาง ไทยโซง 
และไทยสุโขทัย คิดเปนอัตรามากกวารอยละ 92 ข้ึนไป 
ของจํานวนคําเรียกชื่อพืชท้ังหมด 174 ชนิด รองลงไป 
เปนไทยอีสาน ไทยสุพรรณบุรี ไทยเลย ไทยนครไทย 
ไทยตี้ ไทยขึน ไทยแงว และลาวเวียง คิดเปนอัตรารอยละ 
71‐82 รองลงไปอีกเปนไทยหลมสัก ไทยพวน ไทยคร่ัง 
ไทยใหญ  และไทยหย า คิดเปนอัตราร อยละ 53‐67 
และกลุมสุดทาย ไดแก ไทยยอง ไทยลื้อ และคําเมือง 
ซึ่งแตกตางจากภาษาไทยมาตรฐานโดยใชคําเรียกชื่อพืช 
ท่ีเปนคําเดียวกันอยางเดียวนอยท่ีสุด คิดเปนอัตรารอยละ
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47 ลงมา อยางไรก็ตามมีบางภาษาท่ีคําเรียกชื่อพืชบางคํา 
นอกจากจะใชคําเดียวกันกับภาษาไทยมาตรฐานแลว 
ยังมีคําในภาษาของตนเองใชรวมดวย เรียงจากจํานวนคํา 
จากมากไปหาน อย ได แก  คํ า เ มื องและไทยพวน 
รอยละ 17 ไทยลื้อรอยละ 5 ไทยคร่ังรอยละ 9 ไทยหลมสัก 
รอยละ 5 ไทยสุโขทัยและไทยตี้รอยละ 2 และไทยหยา 
รอยละ 1 ตามลําดับ 

3. ระบบการจําแนกและมโนทัศนพ้ืนบานในภาษา 
กลุมชาติพันธุไทในเขตภาคเหนือจากคําเรียกช่ือพืช 

กา รศ ึกษาโครงส รา งความหมาย (semantic 
structure) ของคําเรียกชื่อพืชจะแสดงใหเห็นถึงระบบ 
การจําแนกและจัดจําพวกชีวภาพพื้นบานของคําเรียกชื่อ 
พืช (folk categorization and bio‐taxonomic system 
of plant names) และการศึกษาประเภทของความหมาย 
จะสะทอนใหเห็นถึงการสรางมโนทัศนพื้นบานของคํา 
เรียกชื่อพืช (folk conceptualization of plant names) 
ในภาษาชาติพันธุไทในภาคเหนือ รายละเอียดดังนี้ 

3.1 ระบบการจําแนกและจัดจําพวกชีวภาพ 
พ้ืนบานของคําเรียกช่ือพืช 

การจําแนกอาจอาจอาศัยแนวทางวิทยาศาสตร 
หรือสังคมวัฒนธรรมซึ่ ง มีระบบ ท่ีแตกต างกันไป 
ทางสังคมและวัฒนธรรมนั้นทุกภาคสวนของโลกตางก็มี 
ระบบการสรางคําเ รียกชื่อพืช (และสัตว) ทองถ่ิน 
เพื่อจําแนกและจัดจําพวกพืช (และสิ่งมีชีวิตอ่ืนๆ) 
เปนของตนเอง มักจะเก่ียวของกับการอยูรอดหรือการดํารงอยู 
ของมนุษยชาติ เปนตนวาระบบผลิตผล (fruiting) 
ของพืชพรรณตางๆ ซึ่งเปนการจัดจําพวกชีวภาพแบบ 
พื้นบานนั่นเอง การจัดจําพวกแบบพื้นบานอยูในกรอบ 
ความรูทางสังคมวัฒนธรรมท่ีฝงอยูในระบบคิดและพูด 
สื่อสารในชีวิตประจําวัน แตกตางจากการจัดจําพวกทาง 
วิทยาศาสตรซึ่งไมเก่ียวของกับความสัมพันธทางสังคม 
และมีความเปนวัตถุวิสั ยและสากล อันจะทําให เกิด 
ความมีมาตรฐานและความชัดเจนในการสื่อสาร กลาวกันวา 
การจัดจําพวกพืชแบบพื้นบานนั้นไมมีมาตรฐาน เนื่องจากมี 
ความหลากหลายแปรเปลี่ยนไปตามแตละประเทศ ทองถ่ิน 
และบุคคล 

การจัดจําพวกชีวภาพพื้นบานของคําเรียกชื่อ 
พืชในภาษาชาติพันธุไทยในภาคเหนือของประเทศไทย 
นั้นพบว า มีความซับซ อนหลายระดับชั้ น (ranks) 

จากการศึกษาลักษณะทางภาษาของคําเรียกชื่อพืชใน 
ขางตน พบวา สามารถจัดใหมีระดับชั้นทางชีวภาพชาติพันธุ 
(ethno‐botanical ranks) ไดถึง 9 ระดับชั้น โดยไมจําเปนตอง 
ปรากฏใชในคําเรียกชื่อพืชทั้งหมด 

3.1.1 ช้ันอาณาจักรพืช เปนระดับชั้นใน 
การจัดจํ าพวกพืชแบบพื ชบ านท่ีอยู ในระดับสู งสุ ด 
เปนจําพวกท่ีกวางท่ีสุด ใชจําแนกพืชออกจากสิ่งมีชีวิตอ่ืนๆ 
ในสังคมวัฒนธรรมไทยพืชมีขอบเขตท่ีกวางรวมไปถึงพวกรา 
(fungi) ดังท่ีระบุไวในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ.2542 (2546) ท่ีกลาววา เปนเห็ดหรือพืชชนิดหนึ่งท่ี 
ไมมีหนอ ราก ลําตน และใบ ซึ่งแตกตางจากบางสังคม 
วัฒนธรรม เชน สังคมท่ีพูดภาษาอังกฤษ ซึ่งไมไดนับรวม 
เอาราวาเปนพืชชนิดหนึ่ง การระบุชั้นขอบเขตพืชหากปรากฏ 
ในคําเรียกชื่อพืชจะใชคําวา ตน (ดังท่ีกลาวในขางตนวาเปน 
คําบงกลุมพืชท่ัวไป หรือ GnClT) บงในตําแหนงแรกของคํา 
เรียกชื่อพืช แทนท่ีจะใชคําวา พืช ดังท่ีปรากฏในการจัดจําพวก 
ทางวิทยาศาสตร แมวาพืชนั้น  ๆจะมีลําตนยืนข้ึนเหมือนไมยืน 
ตนท่ัวไปหรือไมก็ตาม ยกตัวอยางเชน ตนตาล ตนแบก 
(ตะแบก) ตนบอน ตนไพล ตนเจาชู (หญาเจาชู ) 
เติ่นแหน (จอก) ตนพองแวบ (ไมยราบ) อยางไรก็ตาม 
คําบงขอบเขตพืช ตน ไมปรากฏใชในคําเรียกชื่อพืชเปน 
สําคัญ พบปรากฏในคําเรียกชื่อพืชเพียงรอยละ 11.49 
เทานั้น ซึ่งมักจะปรากฏกับไมยืนตนเปนสวนใหญ เนื่องจาก 
อาจใชระดับชั้นอ่ืนๆ ที่สามารถแสดงความเปนพืชแทนได 
ในปริบทท่ีเหมาะสม เชน หัวกะชาย ผักขม มะยม บักยอ 
ลําดวน ซอนใหญ (มะลิซอน) คําบงขอบเขตจึงไมใช 
สวนจําเปนท่ีจะตองปรากฏเพื่อแสดงความเปนพืชเสมอไป 

3.1.2 ช้ันสวนประกอบพืช เปนชั้นท่ีอยูใน 
ระดับรองลงมาจากชั้นอาณาจักรพืช พบในคําเรียกชื่อ 
พืชรอยละ 43 จากจํานวนชื่อพืชท้ังหมด ใชจัดจําพวก 
พืชตามสวนประกอบพืชท่ีเดนหรือสวนประกอบท่ีนํามา 
ประโยชนได สามารถแสดงใหเห็นไดวากลุมชนนํา 
สวนประกอบใดของพื ชมาใชประโยชนมาก ท่ีสุ ด 
ชั้นสวนประกอบพืชพบ 9 สวน ไดแก ดอก ใบ ลูก หัว 
หนอ เถา สาย ยอด และ หนาม ดังท่ีไดกลาวไปแลวใน 
เร่ืองของโครงสรางคําเรียกชื่อพืช ตัวอยางเชน ดอกรัก 
ใบพลู ลูกยอ หัวขา หนออีปอ เถายานาง สายบัว ยอด 
มะเลียบ หนามอีราบ ตามลําดับ
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3.1.3 ช้ันหนาที่พืช เปนชั้นท่ีอยูในระดับ 
รองลงมาจากชั้นสวนประกอบพืช พบในคําเรียกชื่อพืช 
รอยละ 34 จากจํานวนชื่อพืชท้ังหมดใชจัดจําพวกพืช 
ตามหนาท่ีหรือบทบาทในการนํามาใชประโยชนของพืชนั้นๆ 
ชั้นหนาท่ีพื ชแสดงให เห็นถึงวิ ถี ท่ีกลุมชนนํ าพืชมาใช 
ประโยชน พบปรากฏ 5 หนาท่ี ไดแก 1) ธัญพืช (grains) 
ใชเปนอาหารหลัก คือ ขาว (เชน ขาวนึ่ง) 2) พืชกินได 
(eatable plants) ใชประกอบอาหาร คือ ผัก (เชน ผักกระถิน) 
3) พืชวัสดุ (materials) ใชเปนวัสดุกอสราง คือ ไม (เชน ไม 
เปอย) 4) พืชยา (medicinal plants) ใชรักษาโรค คือ วาน 
(เชน วานไพล) และ 5) วัชพืช (useless plants) ซึ่งใชเปน 
อาหารไมได คือ หญา (เชน หญาหันไก) 

3.1.4 ช้ันพืชกินผล เปนชั้นท่ีอยูในระดับ 
ตอจากชั้นหนาท่ีพืชลงไป พบในคําเรียกชื่อพืชรอยละ 
44 จากจํานวนชื่อพืชทั้งหมด ใชจัดจําพวกพืชท่ีมีผลกิน 
ไดไมเฉพาะท่ีเปนผลไมเทานั้น รวมไปถึงผลพืชอ่ืนท่ี 
สามารถนําผล ฝก เมล็ด หรือหัว (ราก) มากินหรือใช 
ประโยชน อ่ืนๆ ไดอีกดวย โดยใชหนวยคํา หมาก- 
หมัก- หมา- หมะ- หรือ มะ- ซึ่งมีท่ีมาจากหนวยคํา 
เดียวกันดังท่ีไดกล าวไปแลว  บงในคําเ รียกชื่อพืช 
ยกตัวอยางเชน หมากชมพู  หมักกระจับ หมาหนุน 
หมะงิ้ว มะเขือ ตามลําดับ เปนตน 

3.1.5 ช้ันเพศสภาพพืช เปนชั้น ท่ีอยูใน 
ระดับตอจากชั้นพืชกินผลลงไป พบในคําเรียกชื่อพืช 
รอยละ 42 จากจํานวนชื่อพืชท้ังหมด ใชจัดจําพวกพืชท่ี 
กลุ มชน มี ทัศน คติ ว า เป น เพศหญิ งหรือเพศชาย 
เชนเดียวกันกับท่ีมีทัศนคติกับคน โดยใชหนวยคําวา 
บัก/บะ- บงเพศชาย และ อี- นาง- หรือ ยาย- บงเพศ 
หญิง เชน บักจับ อีนอยหนา นางลัก ยายเภา ตามลําดับ 

3.1.6 ช้ันจํานวนพืช เปนชั้นท่ีอยูในระดับ 
ตอจากชั้นเพศสภาพพืชลงไป พบในคําเรียกชื่อนอยมาก 
เพียงพืชรอยละ 1 เทานั้น ใชจัดจําพวกพืชท่ีใชเปน 
จํานวนมากกวาหนึ่งหนวยในแตละคร้ัง เชน หมูฮอย 
(มะระข้ีนก) ซึ่งใชคร้ังละเปนพวง กําไพล ซึ่งใชคร้ังละ 
เปนกํา เปนตน

3.1.7 ชนิดพืชช้ันที่ 1 เปนชั้นท่ีอยูในระดับ 
ตอจากชั้นจํานวนพืชลงไป พบในคําเรียกชื่อพืชทุกคํา 
ใชจําแนกและบงชนิดพืชใหแตกตางกันไปในระดับสูงสุด 
เชน กะชาย กะดังงา ชะพลู ชะอม ดาวเรือง เปนตน อยางไรก็ 

ตามชนิดพืช ท่ีอ ยู ในชั้น ท่ี 1 นี้  พบวา มีขนาดของ 
หมวดหมูไมเทากัน บางชนิดมีขนาดใหญซึ่งรวมเอา 
สมาชิกไวหลายชนิด เชน ถ่ัว พริก กลวย เขือ มัน ฟก ฯลฯ 
ซึ่งมีสมาชิกจํานวนมากยกตัวอยางเชนหมวดหมู ถ่ัว 
มีสมาชิกไดแก ถ่ัวพู ถ่ัวดิน ถ่ัวเขียว ถ่ัวเนา ถ่ัวแปบ ฯลฯ 
เปนตน ในขณะท่ีพืชสวนใหญไม มีชนิดยอย เชน 
กระชาย กะดังงา กระเทียม ตะไคร ออย โสน ฯลฯ 

3.1.8 ชนิดพืชช้ันที่ 2 เปนชั้นท่ีอยูในระดับ 
ตอจากชนิดพืชชั้นท่ี 1 ลงไป พบในคําเรียกชื่อพืชรอยละ 
47 จากจํานวนพืชท้ังหมด ใชจําแนกและบงชนิดพืชใน 
กรณีท่ีชนิดพืชชั้นท่ี 1 เปนจําพวกท่ีกวาง มีชนิดยอยๆ 
อีก ห ล า ย ชนิ ด  ช นิ ดพื ช ชั้ น ท่ี 1 เ พี ย ง ชั้ น เ ดี ย ว 
จึงไมสามารถแยกพืชใหแตกตางได ชนิดพืชชั้นท่ี 2 เชน 
ถ่ัวพู ถ่ัวดิน ถั่วเขียว ถั่วเนา ถ่ัวแปบ ฯลฯ 

3.1.9 ชนิดพืชช้ันที่ 3 เปนชั้นท่ีอยูในระดับ 
ตอจากชนิดพืชชั้นท่ี 2 ลงไป พบในคําเรียกชื่อพืชนอย 
เพียงรอยละ 4 เทานั้น ใชจําแนกและบงชนิดพืชในกรณี 
ท่ีชนิดพืชชั้นท่ี 2 ไมสามารถแยกพืชใหแตกตางได เชน 
มันแกวคาง มีชนิดพืชชั้นท่ี 3 คือ คาง แสดงความแตกตาง 
จาก มันแกว (มันเทศ) ซึ่งมีชนิดพืชชั้นท่ี 2 บงชนิดยอย 
ของ มัน หรือเปนการเพิ่มรายละเอียดใหกับพืชชนิดนั้นๆ 
โดยไมไดใชจําแนกชนิดยอยตอ เชน ฟกเขียวหมน 
มะเขือเคือใหญ มะเขือกรอบลาย 

3.2การสรางมโนทัศนพ้ืนบานของคําเรียกช่ือพืช 
การสรางมโนทัศนพื้นบานของคําเรียกชื่อพืช 

ในภาษาชาติพันธุไทในภาคเหนือแสดงใหเห็นไดจาก 
การศึกษาประเภทความหมายของคําเรียกชื่อพืช นั่นก็ 
คือการศึกษาวิธีคิดและภาพพจน ท่ีหลอหลอมจาก 
ประสบการณ  วัฒนธรรม และธรรมชาติแวดลอม 
ของอาณาบริเวณพื้นท่ีภาคเหนือของประเทศไทย 
ในการประสมประสานสวนประกอบตางๆ ในคําเรียกชื่อ 
พืช ซึ่งแสดงใหเห็นวากลุมชนมีความคิดและปฏิบัติ 
เก่ียวกับพืชแตละชนิดอยางไร 

การศึกษาประเภทความหมายจะศึกษาจาก 
คําบงชนิดพืชชั้นท่ี 1 หรือแกนชื่อพืช คําบงชนิดพืชชั้นท่ี 
2 หรือคําขยาย 1 และคําบงชนิดพืชชั้นท่ี 3 หรือคําขยาย 2 
โดยพิจารณาเปนหนวยศัพทหรือหนวยความหมาย 
(lexeme) พืชชนิดหนึ่งๆ อาจมีคําเรียกชื่อพืชไดหลาย 
คําแตกตางกันไปตามแตละภาษาชาติพันธุไท (เชน
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ในภาษาไทยมาตรฐาน กะทกรก มีคําเรียกชื่อพืชใช 10 คํา 
ในภาษาชาติพันธุไทในเขตภาคเหนือ มีแกนชื่อพืช 
หรือคําบงชนิดพืชชั้น ท่ี 1 จํานวน 10 แกนชื่อ ไดแก 
กะทกรก หมักหีหมอย มะพางเคอ มะนาวเคอ ผาลาย 
หอทอง ผักเคา ผักแคบน้ํา สลกบาตร ยอดองนก 
และ ถอกลาน) คําเรียกชื่อพืชหนึ่งๆ อาจมีคําบงชนิด 
พืชไดมากกวาหนึ่งชั้นก็ได ซึ่งอาจมีชนิดพืชชั้นท่ี 1 
และ 2 หรือมีชนิดพืชชั้นท่ี 1, 2 และ 3 ปรากฏรวมกัน 
ก็ได (เชน มะเ ขือกรอบลาย มีชนิดพืชชั้นท่ี 1 คือ 
เขือ ชนิดพืชชั้นท่ี 2 คือ กรอบ และชนิดพืชชั้นท่ี 3 คือ 
ลาย) หนวยศัพทในท่ีนี้จึงหมายถึงคําบงชนิดพืชหนึ่งๆ 
ไม ว าจ ะ เปนชั้ น ใด ก็ตาม ท่ี มีความแตกต างทา ง 
ความหมาย ฉะนั้นคําเรียกชื่อพืช มะเขือกรอบลาย 
มีจํานวนหนวยศัพทปรากฏ 3 หนวยศัพท ดังนั้นคํา 
เรียกชื่อพืช มะเขือกรอบลาย มะเขือกรอบ และมะเขือ 
คางกบ รวมกันแลวมีหนวยศัพทเปนจํานวน 4 หนวยศัพท 

คือ เขือ กรอบ ลาย และ คางกบ ในงานวิจัยนี้มีหนวย 
ศัพทรวมท้ังสิ้น 525 หนวยศัพท ในจํานวนนี้ปรากฏ 
เปนหนวยคําบงชนิดพืชชั้นท่ี 1 จํานวน 378 หนวยศัพท 
คิดเปนรอยละ 72 หนวยคําบงชนิดพืชชั้นท่ี 2 จํานวน 
183 หนวยศัพท คิดเปนรอยละ 35 และหนวยคําบงชนิด 
พืชชั้นท่ี 3 จํานวน 10 หนวยศัพท คิดเปนรอยละ 2 
(บางหนวยศัพทอาจปรากฏไดมากกวา 1 ชั้นชนิดพืช 
เชน หนวยศัพท หวาน ปรากฏเปนท้ัง 3 ชั้นชนิดพืช 
ฉะนั้นคาเปอรเซนตรวมจึงมากกวา 100) 

ผลการศึกษาสามารถจําแนกประเภทการสื่ อ 
ความหมายของหนวยศัพทคําบงชนิดพืชท้ัง 525 หนวยศัพท 
จากมโนทัศนพื้นบานของภาษาชาติพันธุไทในเขตภาคเหนือ 
ไดเปน 3 ประเภทคือ การใชความหมายจําเพาะ (proper uses) 
การใชความหมายนามนัย (metonymical uses) และการใช 
ความหมายอุ ปลั กษณ หรื อความหมายเชิ งเปรี ยบ 
(metaphorical uses) โดยมีอัตราการปรากฏใชดังนี้ 

ตารางท่ี 2 ความถี่และอัตราการปรากฏของหนวยศัพทประเภทตางๆ ในชั้นชนิดพืช 1 2 และ 3 

ประเภทความหมาย ความถี่และอัตราการปรากฏของหนวยศัพท รวม 
ชั้นชนิดพืชที่ 1 ชั้นชนิดพืชที่ 2 ชั้นชนิดพืชที่ 3 

ความหมายจําเพาะ 232      44% 57     11% 1        0% 290    56% 
ความหมายนามนัย 70      13% 93     18% 9        2% 172    33% 
ความหมายอุปลักษณ 76      15% 33       6% 0        0% 109    20% 
รวม 378 72% 183 35% 10 2% 571  109% 

จากตาราง มีหนวยศัพทปรากฏเปนการใชความหมาย 
จําเพาะรอยละ 56 โดยแบงเปนชั้นชนิดพืชท่ี 1 รอยละ 44 
ชั้นชนิดพืชท่ี 2 รอยละ 11 และชั้นชนิดพืชท่ี 3 รอยละ 0 
มีหนวยศัพทปรากฏเปนการใชความหมายนามนัยรอยละ 33 
โดยแบงเปนชั้นชนิดพืชที่ 1 รอยละ 13 ชั้นชนิดพืชที่ 2 
รอยละ 18 และชั้นชนิดพืชท่ี 3 รอยละ 2 และมีหนวยศัพท 
ปรากฏเปนการใชความหมายอุปลั กษณ ร อยละ 20 
โดยแบงเปนชั้นชนิดพืชที่ 1 รอยละ 15 ชั้นชนิดพืชที่ 2 
รอยละ 6 และชั้นชนิดพืชท่ี 3 รอยละ 0 (บางหนวยศัพทอาจ 
ปรากฏไดมากกวา 1 ชั้นชนิดพืช ฉะนั้นคาเปอรเซ็นตรวม 
จึงมากกวา 100 เปน 109) 

3.2.1 การใชความหมายจําเพาะ 
การใชความหมายจําเพาะคือการสื่อ 

ความหมาย โดยใชคําวิสามัญนาม (proper nouns) 
ในงานวิจัยนี้พบการใชหนวยศัพทท่ีเปนความหมายจําเพาะ 
จํานวน 278 หนวยศัพทหรือรอยละ 53 จากจํานวน 
หนวยศัพทท้ังหมด 525 หนวยศัพท โดยปรากฏในชั้น 
ชนิดพืชท่ี 1 รอยละ 21 เชน ฉําฉา จักไค (ตะไคร) กองแกว 
(ฝร่ัง) ป ู(พลู) ตะโรยโชย (สับปะรด) ฯลฯ ปรากฏใน 
ชั้นชนิดพืชท่ี 2 รอยละ 57 เชน ออง สัง กะเจียว แระ แปบ 
ควก ฯลฯ และไมมีปรากฏในชั้นชนิดพืชที่ 3 (บางหนวย 
ศัพทอาจปรากฏไดมากกวา 1 ชั้นชนิดพืช ฉะนั้นคา 
เปอรเซ็นตรวม จึงมากกวา 100)
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3.2.2 การใชความหมายนามนัย 
การใชความหมายนามนัย หมายถึง 

การสื่อความหมายโดยใชคุณสมบัติดานใดดานหนึ่งเปน 
ตัวแทนของสิ่งนั้นๆ ในงานวิจัยนี้พบการใชหนวยศัพท 
แสดงคุณสมบัติพืช ในการบงชนิดพืชทั้ง 3 ชั้น 
จํานวน 146 หนวยศัพทหรือรอยละ 28 จากจํานวน 
หนวยศัพทท้ังหมด 525 หนวยศัพท โดยรอยละ 48 
ปรากฏในชั้นชนิดพืชที่ 1 รอยละ 64 ปรากฏในชั้น 
ชนิดพืชท่ี 2 และรอยละ 6 ปรากฏในชั้นชนิดพืชท่ี 3 
(บางหนวยศัพทอาจปรากฏไดมากกวา 1 ชั้นชนิดพืช 
ฉะนั้นคาเปอรเซ็นตรวมจึงมากกวา 100) 

นามนัยท่ี เปนคุณสมบัติ ของพืชพบ 
อยางนอย 16 ดาน เรียงตามลําดับจํานวนหนวยศัพท 
ของแตละดานท่ีปรากฏ ดังนี้ 

1) พฤติกรรม (behaviors) ของพืช 
ชนิดนั้นในทัศนะของคน ไดแก กระจาย แพ (แผ) 
บานไมรูโรย สามปบเห่ียว สีทน เรือง เฟองฟา ผัด ไหว 
แจว ลื่น ลอย ลอม ละ ชะเลือด หลน ตูม ยอย คาง คา 
ชี้ฟา ทานตะวัน วันวาย (วายตอนกลางวัน) พองแวบ 
ตอยยุบ ตอหุบ กระทืบหญอบ กระทืบยวบ หญอบ 
แหญบ 

2) รูปราง (shapes) ไดแก เหลี่ยม 
อม (กลม) มน โงง โคง แบ (แบ) แต งอ ตอน ปุก ปอม 
ปอง (ปลอง) แปน ปาน แป แวน ฝอย สาย ยาว ฝกยาว ฮี 
ฝกฮี ซอน พวง เคือ (เครือ) 

3) ขนาด (sizes) ไดแก โต ใหญ 
หัวใหญ เม็ดใหญ โหลง (หลวง) หัวหลวง จอง คันจอง 
มาน โถง เล็ก นอย 

4) สวนประกอบ (parts) ของพืชท่ีเดน 
ไดแก ตน กาน กานขาว กานแล หนาม เสี้ยน เสี่ยว (เสี้ยว) 
ขน หัว แกน เปลือกบาง 

5) แหล งกํ า เ นิ ด (sources) ห รื อ 
เจาของ (processors) ไดแก ไทย เทศ ลาว จีน แกว ฮอ ชีวา 
(ชวา) เจา (จาว) ปู สีดา อีฮ่ิน 

6) สถานที่ (locations) ไดแก หนอง 
น้ํา ดิน บก ปา เถ่ือน นา บาน ถ่ิน ใต 

7) ลั ก ษ ณ ะ เ นื้ อ เ ยื่ อ (texture) 
ซึ่งเปนสภาพภายในซึ่งเปน ไดแก สด แหง เห่ียว เหนียว 
หยวก เปาะ (เปราะ) กอบ (กรอบ) พอย เปอย 

8) สี (colors) ไดแก ขาว ดํา แดง 
เขียว เหลือง สม กํ่า หมน แล (สีขาวๆ) 

9) วัตถุประสงค (purposes) ที่คน 
นําไปทําอาหารหรือใชประโยชนอ่ืน ไดแก แกง (แกง) ลาบ 
เตาฮู สําลี กินโห (กินหัว) เสวย ไก (สําหรับเลี้ยงไก) 

10) พ้ืนผิว (surface) ซึ่งเปนสภาพ 
ภายนอกท่ีมองเห็นหรือสัมผัสได ไดแก เตียนแถบ (เตียน) 
เก้ียง (เกลี้ยง) คัน คาย ราบ ลาย 

11) รส (tastes) ไดแก ขม หวาน เผ็ด 
เปร้ียว ข่ืน 

12) คุณภาพ (quality) ไดแก ใหม เนา 
น้ําเวน (ขาดน้ํา) 

13) กลิ่น (smells) ไดแก หอม หอมนวล 
เหม็น 

14) กระบวนการ (processes) ที่คน 
นําไปทําอาหารหรือใชประโยชนอ่ืน ไดแก นึ่ง ปน ตบ 

15) ชวงอายุ (life time)ไดแก สามเดือน 
16) จํานวน(quantity) ของพืชท่ีนําไปใช 

ประโยชน ไดแก หมู 
3.2.3 การใชความหมายอุปลักษณ 

การใชคว ามหมายอุปลักษณ คื อ 
การสื่อความหมายโดยใชการเปรียบเทียบกับสิ่งอ่ืน 
หรือพฤติกรรมของสิ่งอ่ืน ในงานวิจัยนี้พบการใชหนวยศัพท 
ท่ีเปนความหมายอุปลักษณ จํานวน 101 หนวยศัพท 
หรือรอยละ19จากจํานวนหนวยศัพทท้ังหมด 525 หนวยศัพท 
โดยรอยละ 75 ปรากฏในชั้นชนิดพืชท่ี 1 รอยละ 33 
ปรากฏในชั้นชนิดพืชที่ 2 และไมปรากฏในชั้นชนิดพืชท่ี 
3 (บางหนวยศัพทอาจปรากฏไดมากกวา 1 ชั้นชนิดพืช 
ฉะนั้นคาเปอรเซ็นตรวมจึงมากกวา 100) 

การเปรียบเทียบพืชกับสิ่งอ่ืนๆ พบ 
อยางนอย 8 จําพวกจากมโนทัศนของกลุมชน ซึ่งแสดงเปน 
ลําดับตามจํานวนหนวยศัพทท่ีปรากฏในแตละจําพวก ดังนี้ 

1) สัตวและอวัยวะของสัตว ไดแก 
กา ไก นก ลิง วอก ลา มา คางคก หมู หมา หมามุย 
เตาลาง แมงลัก เขาควาย กามปู หงอนไก เดือยไก 
หัวหมู นิ่วหมู ตาเสือ หูเสือ ลายเสือ ไสเสือ สาบเสือ 
ตีนตกโต กะดอลิง โคยงู  หํามา หางนกยูง คางกบ 
คางเขียด เขา เขาฮอ หนอก หางหอน
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2) คนและอวัยวะของคน ไดแก 
ยานาง จอยนาง ยักษ แมหมาย หนุม สีดา ฝร่ัง แกว 
ข้ีปุน (ญี่ปุน) คอมมิวนิส เปาฤาษี ปอด ลิ้นป เตา นิ่ว หี 
หมอย ขะตุม(ตาตุม) โปง 

3) มูลฝอย ไดแก ข้ีไก ข้ีนก ข้ีวัว 
ข้ีควาย ขี้หมู ขี้แมว ขี้หนู ขี้เตา ข้ีลอ ข้ีเหล็ก ข้ีไต ข้ีเตรย 
ข้ีคาก ตะกอน 

4) ลักษณะภูมิศาสตร เชน ดินฟา 
อากาศ ภูมิประเทศ แรธาตุ และธรรมชาติแวดลอม 
ไดแก ดาว ดาวลอมเดือน ลมแลง น้ํา น้ําวา เขาเขียว 
ดงฮาง ทอง คํา แกว 

5) พฤติกรรมของคนหรือสัตว 
ไดแก เจาชู ข้ีตู ยม(นิยม) รุม รัก ควบ คะนองมา หมา 
เย่ียว หมาฮอ เสือหมอบ 

6) วัสดุสิ่งของ ไดแก ผา ผาลายหอ 
ทอง กํามะหย่ี ดาย เข็ม กะดาษ(กระดาษ) เฟอง กะจับ 

7) พืชอื่น ไดแก ขาว ขาวใหม บัว 
8) ความเปนศิริมงคล ไดแก ศรี 

พุทธรักษา 

สรุปและอภิปรายผล 

คําเรียกชื่อพืชมีลักษณะไวยากรณภาษาประกอบดวย 
สวนประกอบ 4 สวนในโครงสราง (คําบงกลุมพืช) – 
(หนวยคําบงกลุมพืช) – แกนชื่อ – (คําขยายพืช) 
แกนชื่อจะเปนสวนท่ีตองปรากฏเสมอเพื่อจําแนกชนิดพืช 
สวนคําบงกลุมพืช หนวยคําบงกลุมพืช และคําขยายพืช 
จะปรากฏรวมกับแกนชื่อพืชหรือไมก็ได แกนชื่อพืชอาจมี 
โครงสรางคําเปนได ท้ังคํ ามูลฐาน คําประสม คําซอน 
หรือคํานามสังเคราะห คําบงกลุมพืชเปนหนวยคําอิสระ 
ใชบงวาพืชนั้นมีลักษณะเดนดานใด พบใน 3 ดาน ไดแก 
คําบงกลุมพืชท่ัวไป คําบงกลุมสวนประกอบพืช และคําบง 
กลุมหนาท่ีพืชสามารถปรากฏพรอมกันได ท้ังสามกลุม 
ซึ่งหากปรากฏมากกวาหนึ่งกลุมมักจะเรียงกันตามลําดับ 
หนวยคําบงกลุมพืชจะแตกตางจากคําบงกลุมพืชตรงท่ี 
หนวยคําบงกลุมพืชไมใชหนวยคําอิสระ ไมสามารถปรากฏ 
โดยลําพังได พบ 3 กลุมไดแก หนวยคําบงกลุมผล หนวยคํา 
บงกลุมเพศสภาพ และหนวยคําบงกลุมจํานวน ซึ่งพบ 
ปรากฏพรอมกันเพียงสองกลุมแรกโดยไมจํากัดตําแหนง 

สวนคําขยายชื่อพืชเปนคําท่ีระบุชนิดยอยของพืชหากมีชนิด 
ยอยแตกตางออกไปอีก 

พบปรากฏในโครงสร าง ท้ั ง ท่ี เป นคํ า และวลี 
ผลการศึกษาเร่ืองระบบไวยากรณภาษาคําเรียกชื่อพืชภาษา 
กลุมชาติพันธุไทท่ีพบไมแตกตางอยางมีนัยสําคัญจาก 
การศึกษาคําเรียกชื่อพืชแบบไทยโดย Wongwattana (2011) 
ท่ีศึกษาจากเอกสารเก่ียวกับพืชในภาษาถ่ินหลักท้ัง 4 ถ่ินใน 
ประเทศไทย หากแตมีรายละเอียดท่ีแตกตางกัน เชน ในภาษา 
ถ่ินใตปรากฏหนวยคํา บัง- แสดงเพศชายดวยเชนกัน เชน 
บังกระ (สมชนิดหนึ่ง) บังกวน (มันแกว) ซึ่งไมพบในเขต 
ภาคเหนือ เนื่องจากเปนการใชภาษาท่ีสะทอนเผาพันธุไทย 
ท่ี ไม ได มี ถ่ิ นฐานในเขตภาคเหนื อ เหล านี้ เป นต น 
เปนท่ีนาสนใจวางานวิจัย 2 งานนี้ เปนความกาวหนาใน 
การศึกษาเร่ืองวิทยาหนวยคํา ท่ีเก่ียวกับโครงสรางของคํานาม 
โดยเฉพาะในการคนพบประเภทตางๆ และรายละเอียดของคํา 
บงกลุมนามและหนวยคําบงกลุมนาม ซึ่งไมพบในงานวิจัยใด 
มากอน สวนงานวิจัยเร่ือง “คํานาม คําบงกลุมนาม และคํา 
ลักษณนาม: หมวดหมูท่ีแตกตาง ทับซอน และไลเหลื่อม” 
โดยอัญชลี สิงหนอย (2548, 2551) แมวาจะเปนการศึกษา 
ท่ีคนพบหนวยคําบงกลุมนามเปนงานวิจัยแรก แต ยั ง 
ไมพบวาสามารถแบงเปนประเภทยอยตอไปไดอีก จนกระท่ัง 
มีการศึ กษาเร่ืองคํ าเรียกชื่ อพื ช จึ งเป นท่ีน าสนใจท่ี 
จะทําการศึกษาคําเรียกชื่อพืชภาษากลุมชาติพันธุไทท่ีมีพูดใน 
ท่ีอ่ืน  ๆท้ังในและนอกประเทศไทยตอไป 

ในการเปรียบเทียบการใชคําเรียกชื่อพืชในภาษา 
กลุมชาติพันธุไทตางๆ ในเขตภาคเหนือนั้น คําเรียกชื่อ 
พืชในภาษาไทยมาตรฐานทุกคําปรากฏในภาษากลุมชาติ 
พันธุไทในภาคเหนือทุกกลุม เพียงแตมีบางคําเรียกชื่อ 
พืชบางคําเทานั้นท่ีไมเปนท่ีรูจักกันดี เชน ชุมเห็ดเทศ 
ลําดวน สันตะวา ผักขาเขียด พลับพลึง ลิเภา เปนท่ีนา 
สังเกตไดวาพืชดังกลาวเร่ิมไมมีการเพาะปลูกหรือลด 
จํานวนลง คําเรียกชื่อพืชท่ีปรากฏในเขตภาคเหนือนั้น 
โดยท่ัวไปใชคําคําเดียวกันกับในภาษาไทยมาตรฐาน 
หากแปรไปในลักษณะตางๆ ท่ีหลากหลาย ท้ังในเร่ือง 
ของหนวยเสียง หนวยพยางค หนวยคํา และหนวยศัพท 
สวนการใชชื่อพืชคนละคํากันกับภาษาไทยมาตรฐาน 
พบในประเด็นไดแก มีแกนชื่อพืชคนละคํากัน มีแกนชื่อ 
พืชและคําขยายคนละคํากัน มีแกนชื่อพืชแตกตาง 
แตคําขยายเหมือน มีแกนชื่อพืชเหมือนแตคําขยาย
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แตกตาง ชนิดพืชที่พบวามีการใชคําเรียกชื่อพืชคนละคํา 
แตกตางจากภาษาไทยมาตรฐานในจํานวนมากท่ีสุด 
3 อันดับแรก 1) พริกหยวก และ พริกชี้ฟา มีคําเรียกชื่อ 
พืชใช 11 คํา 2) กะทกรก และ ไมยราบ มีคําเรียกชื่อพืช 
ใช 10 คํา และ 3) ฝร่ัง มะเขือเสวย สะระแหน และหญา 
เจาชู มีคําเรียกชื่อพืชใช 9 คํา ซึ่งแสดงใหเห็นวาพืช 
เหลานี้มีปรากฏหรือทําการเพาะปลูกมากกวาชนิดอ่ืนๆ 
โดยท่ัวไปในเขตภาคเหนือ 

สวนในเร่ืองของการเปรียบเทียบคําเรียกชื่อพืชระหวาง 
ภาษากลุ มชาติ พั นธุ ไทด วยกั นในภาคเหนื อนั้ น 
กลุมภาษาชาติพันธุไทท่ีใชคํ าเรียกชื่อพืชคําเดียวกับ 
ภาษาไทยมาตรฐานเปนจํานวนมากท่ีสุดกลุมแรก คือ 
ไทยโคราช ไทยกลาง ไทยโซง และไทยสุโขทัย รองลงไป 
เปน ไทยอีสาน ไทยสุพรรณบุรี ไทยเลย ไทยนครไทย ไทยตี้ 
ไทยขึน ไทยแงว และลาวเวียง รองลงไปอีกเปนไทยหลมสัก 
ไทยพวน ไทยคร่ัง ไทยใหญ และไทยหยา และกลุมสุดทาย 
ไดแก ไทยยอง ไทยลื้อ และคําเมือง ซึ่ งแตกตางจาก 
ภาษาไทยมาตรฐานโดยใชคําเรียกชื่อพืชที่เปนคําเดียวกัน 
อยางเดียวนอยท่ีสุด ผลการวิจัยนี้ ไมสามารถชี้ ชัดว า 
เปนเพราะความใกลชิดเปนสายเดียวกันของภาษาชาติ 
พันธุไท อาจเปนเพราะปจจัยอ่ืนๆ เชน การสัมผัสภาษา 
(language contact)ของกลุมชาติพันธุนั้น  ๆดวย เพราะภาษาไทย 
โซงซึ่งอยูในสายเดียวกันกับภาษาไทยใหญ ไทยลื้อ ไทยขึน 
ไทยคําเมือง ไทยยอง  และไทยหยา แตกลับไปอยูในกลุม 
ภาษาชาติพันธุไทท่ีท่ีใชคําเรียกชื่อพืชคําเดียวกับภาษาไทย 
มาตรฐานเปนจํานวนมากท่ีสุดเชนเดียวกับภาษาไทยกลาง 
ไทยโคราช และไทยสุโขทัย ซึ่งเปนกลุมภาษาท่ีใกลชิด 
กับภาษาไทยมาตรฐานมากท่ีสุด เหลานี้เปนตน 

การจัดจําพวกชีวภาพพื้นบานของคําเรียกชื่อพืชใน 
ภาษากลุมชาติพันธุไทยในภาคเหนือของประเทศไทย 
พบมีระดับชั้นทางชีวภาพชาติพันธุถึง 9 ระดับชั้นนั้น 
สะทอนใหเห็นถึงระบบคิดแบบพื้นบานท่ีมีความซับซอน 
แยบยล และ “ทรงภูมิปญญา” ไมแตกตางไปจาก 
ศาสตรท่ีไดชื่อวาเปน “ระดับสูง” แตอยางใด มโนทัศน 
พื้นบานท่ีศึกษาไดจากการจําแนกประเภทของการสื่อ 
ความหมายของหนวยศัพทในคําเรียกชื่อพืชท่ีพบวา 
มีการใชความหมายจําเพาะ การใชความหมายนามนัย 
และการใชความหมายอุปลักษณหรือความหมายเชิง 
เปรียบนั้น ท่ีนาสนใจก็คือความหมายนามนัยท่ีพบวา 

เปนคุณสมบัติอยางนอย 16 ดาน ไดแก พฤติกรรม 
รูปราง ขนาด สวนประกอบพืช แหลงกําเนิด สถานท่ี 
ลักษณะเนื้อเย่ือ สี วัตถุประสงค พื้นผิว รส คุณภาพ 
กลิ่น กระบวนการ ชวงอายุ และจํานวน และความหมาย 
ในเชิ ง อุปลักษณ ท่ีพบวามีการเปรียบเทียบพืชกับ 
สิ่งอ่ืนๆ อยางนอย 8 จําพวก ไดแก สัตวและอวัยวะสัตว 
คน และอวั ย วะคน  มูลฝอย ลั กษณะภู มิศ าสตร 
พฤติกรรมของคนหรือสัตว  วั สดุ สิ่ ง ของ  พื ช อ่ืน 
และความเปนศิริมงคล แสดงใหเห็นถึงมโนทัศนของ 
กลุมชาติพันธุไทในเขตภาคเหนือ ซึ่งหลอหลอมมาจาก 
ธรรมชาติแวดลอม สังคมวัฒนธรรม ประสบการณรวม 
ตลอดจนระบบคิดของกลุมชนดังกล าวซึ่ งน าจะ มี 
ความแตกตางจากคนในสังคมวัฒนธรรมอ่ืนๆ 
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